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Vice Chancellor, P.S. Telugu University.

Prof. J. Pratapa Reddy,

Professor of Linguistics (Retd.)
Former Registrar, S. V. University.

Dr. I. Vallisubbalakshmi,
Sub-registrar,

Department of Stamps and Registration,
Government of Andhra Pradesh.

Dr. Pammi Pavan Kumar,
Asst. Professor, Dept. of Telugu,

Coordinator of the Seminar, Univ. of Hyd.

Dr. Banala Bhujanga Reddy,
Asst. Professor, Dept. of Telugu,
Co-Coordinator of the Seminar,
Univ. of Hyd.

Tea Break —11:30am. - 11:45am.
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Session — 1

04 October, 2013
11:45am. - 01:00pm.

Session Chair: Prof. Tummala Ramakrishna,
Professor of Telugu,
Dept. of Telugu, Univ. of Hyderabad.

Session Convener: Dr. Darla Venkateswara Rao,
Asst. Professor of Telugu,
Dept. of Telugu, Univ. of Hyderabad.

Paper Presenters:

1. Vyaavahaarika Telugu praadhanyam gurtinchina laakshnikulu
- Prof. R. V. R. Krishna Sastry.

2. Memorandum on Modern Telugu — Gidugu
- Dr. Pillalamarri Ramulu.

3. Gidugu Ramamurti bhaasha, Saahityam, Saamaajika Drikpatham
- Dr. Darla Venkateswara Rao,

4. Aadhunika bhaashagaa Telugu — Gidugu Aaloochanalu
- Dr. D. Vijayalakshmi

Lunch Break — 01:00pm. - 02:00pm.

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 13:11 November 2013

Chief Editor Dr. Pammi Pavan Kumar, Co-editor Dr. Banala Bhujanga Reddy and

Honorary Editor Prof. S. Saratjyotsna Rani: Sri Gidugu Venkata Ramamurti’s Life and His Works
(On the Occasion of Sri Gidugu Venkata Ramamurti’s 150th Birth Anniversary)

12



Session — 2

04 October, 2013
02:00pm. - 04:30pm.

Session Chair: Prof. R. V. R. Krishna Sastry,
Professor of Telugu,
Dept. of Telugu, Univ. of Hyderabad.

Session Convener: Dr. D. Vijayalakshmi,
Asst. Professor of Telugu,
Dept. of Telugu, Univ. of Hyderabad.

Paper Presenters:
5. Gidugu bhaasha drikpatham
- Dr. M. Sampatkumar

6. VaaDuka bhaasha: konni vivaadaalu
- Prof. B. R. Bapuji

7. VaaDuka bhaashagaa Telugu: Gidugu Aloocanaa sarali.
- Prof. G. Umamaheswara Rao

8. Gidugu bhaashaa prasthaanam
- Dr. K. Krishnamurti

9. Bhaashaa saastraveettagaa Gidugu
- Dr. B. Bhujanga Reddy

10. Gidugu bhaashaa seeva: mana kartavyam
- Dr. Pammi Pavan Kumar

Tea Break — 04:30pm. - 04:45pm.
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Valedictory Session

04 October, 2013
04:45pm. - 05:30pm.

Chair: Prof. S. Saratjyotsna Rani,
Head, Department of Telugu,
Coordinator, Centre for Classical Telugu,
University of Hyderabad.

Chief Guest: Prof. K. Yadagiri,
Director, Telugu Academy.

Report on the-
Seminar: Dr. Pammi Pavan Kumar,

Asst. Professor, Dept. of Telugu,
Coordinator of the Seminar, Univ. of Hyd.

Vote of Thanks: Dr. Banala Bhujanga Reddy,
Asst. Professor, Dept. of Telugu,
Co-Coordinator of the Seminar,

Univ. of Hyd.
<< <<
RSVP:
Dr. PAMMI PAVAN KUMAR, Dr. BANALA BHUJANGA REDDY Prof. S. SARATIYOTHSNA RANI
Asst. Professor & Asst. Professor & Professor & Head,
Seminar Coordinator, Seminar Co-Coordinator, M:98665 92115
M: 99493 58500 M: 94939 76813

Department of Telugu, University of Hyderabad, HYDERABAD — 500 046. Andhra Pradesh, India.

Dr. I. VALLI SUBBALAKSHMI,
Chitkala Vahini Sahitya Samskitika Samstha, Hyderabad.
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‘Gidugu’s’ Colloquial Language Movement and

the Role of the Periodical ‘Telugw’

-Prof. S. Saratjyotsna Rani,
Head, Department of Telugu &
Coordinator, Centre for the-
Study of Classical Telugu,
University of Hyderabad,
Hyderabad — 500 046.
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‘My dear Rao Sahib,

Many Thanks for your letter of the 3rd ... and for your able pamphlet
about modern Telugu. Which 1 have read with great interest. I entirely agree
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with your views. The classical Telugu of the pandit cannot remain the vehicle

for teaching modern Telugu.’
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The importance of colloquial Telugu: Philologists

- Prof. R. V. R. K. Sastry,
Professor, Dept. of Telugu,
University of Hyderabad,
Hyderabad — 500 046.
sastryrvrk@yahoo.in
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Telugu as a Colloquial Language: Ideas of ‘Gidugu’
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Director, CALTS, Univ. Of Hyd.
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Gidugu Ramamurti Pantulu
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Reader, Dept. Of Telugu,
University of Hyderabad,
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‘Gidugu’s’ perception on Language, Literature and Society
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Telugu as a Modern Language - 'Gidugu’s’ Views

Dr. D. Vijayalakshmi,
Asst. Professor, Dept. of Telugu,

University of Hyderabad,
Hyderabad — 500 046.
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LT IIET A’

\ . . .
Gidugu’ as a Linguist
Dr. B. Bhujanga Reddy,
Asst. Professor, Dept. of Telugu,

University of Hyderabad,
Hyderabad — 500 046.

“PRE K& S0y (@reaoen Sedoen
TPEIE S e DD
Beaddaé S8R0 S¥ren
SREBHC Ko ErerBs”
~AD Tekodrd (eredd) S8eagkin:14)

éo(ﬁéaéﬁg@megoﬁ), TP, Erard  AD  ordddrd  Hodenrd
(12.08.1863 — 22.01.1940) &l grar 38 (Beord, mofisn, SodyBo, 8, edasr
0BT Feien &P BOVKTED. ), FPaPTHHY. DT FPREY JREPEEo BOADE0 . @0
FPR B8 Heeraren, 0¢3 o0, ¢ S8, 08 Hoer Bo BDHEo 3. 25w
ePHen BODITE0LE &T"ﬁ"%“’égé@ 8%, 9, AKHTESH SPBo a5 grPRS.
PPTHRY . wand, oIS JGHen TEKrETEd SSwo THSEOE arar
FOTS HRoTHh. S0l @WohSH FLTIIST HGoAT w8 SALY)) wroren
FPR0SBE.

“graPary oSdTrey SrdH BOVJ0EHEH  odSFO HOoAS T AID
To0K08 Hodhenrrdd. D8 aREdes Jomgeo 80 o 83 erdd eotheréns®
6y TP RO eohio Iwth. Bewd FRDH HO0D T eddd wFHPes®
eS*0TEITIE  errTrenTyon.... P JomdIesy  ©ahl) BEEroE Pl
HBOTHOD  Gotod” © TEPD TXPTHTEH oS (ccdroes,  1972;  33).
“TERT D gral PAPHOS FH- oM Erard) ITOID. X APl oo
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RO JH- O Erare INEL) Grar JooEs IR, OGBS HOEFSPR) N0
DohBio DPH. S @JEQO@S“3 AD Tesdrdedd &0 Beord grar Depd” (@80l
1965;46) @0 TE.I0. @B oS ook, db;. SEmrTeahemd ¢ &9 Bewid
P HRY ArH Teeird” (R8smeoeades, 2008; 11-14) o7 25808 Tokndrdred
& Booid PPTYRET DETRHM, @oHd ITO EHSrered SrHosB. A
T0RPOPER) BerhTES &0 eraraegRde JEsrao JErEvoSto & HEo sGIo.
AGID 8 $S5rRS TESmo, mdTes, Jhotnder Tahmal, 85 SEeod
PP Bfgoéﬁsaﬁmﬁé PaPTY TPBS SVTPo, HIToge TPo, SrordEFTFo,
TOEE  ralPTYo, HOTHE  gralPo, Jhotn ITedFo  InSZIeEAeredo
Sisoomy. TED & HBS D T SrhoSto ebhrHE0s.

1. §¥ago (Phonetics)

1913 &° TA0HS &F) ol Kargd $RTFertd HEEDS® ) &HTRPOBwIS
DY SBentd PARSED hHk— HE’, ‘AR erod ez0é Kawéj@ 03¢ 9 B, ok
@ ER I8 BE0 GoSH) ©0aeR) TeXIKEITE woHSE B 0BT TrRKrdrd
50808 IBXERD &F)  wofgbomrdty (ooEroed, 1972; 33). £ se0 S&HTE
DezcHS5NB0S® 228A% Be5knS® TrHSrerd DOcho &8, é(é@é‘g Telugu Phonetics
&OPTOT 8 (Shehagirirao, &oab 1986;227). eérd, Soepd (5. a&58508)
Spinod® SHEEEmD ©F) e ot et S, B, O o DEFHI BE.
PR, BN ePHS® (Mandrs ©F HEINS®Y ©5HK088...Beorh ST SHHre
GBRT e) B JBEw, HAB KOG ©FBENTER, HEDDENE HELD HTEHD S°h....5508
T8 Ao a8 HTD. P ErRoDED TErH o P af DY), DEB wrendn”
(505008, 1969; 250) @ @rek; % &°<h)%H HHoSED M8, wis a8 9P V)
&t SQ0Ted. Beord PR S R0 MHBODS Bt H8 208 AHIDTPT S0,

oori, “A Manual of Sora Language” (1931) o3 & Qe &Y 5EBea0d® $58
PRSP Sgoeldr, Soghelr, JSrdrolr, TSRl aPSP@Q a’acgé’éé's @é&oiﬁc‘io
K0S 08 GPLIBores 598 grarery HBorrsr Tridirrd 20Het O
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QAP0 SOVATND. o ©JE e Hivon FOE HETIE 9b w08
SORPREEDI.” (eS8, S8y 1991; 41)

& HHSR08° ©oSTAD §;0 e (International Phonetic Alphabets)&® oechito
D%, “PBAWE) TEYH Fargied® $HE HoSchimomred, ©b DITH =0
Doh&bose 58T 08 graoaed. Phonetic laws are the basis of all linguist
research. Any etymologist who ignores them would labourinvain” (eed8, $8)
1991; 111-112) oersde (vowel harmony o3 0 H05Perd) sahs DB B
BODOIB G ZO0R &) WINPT KR8,

“@ideol erRS® Jerd Hrre ¢o)Bed Perddo DAY DB Sowy HBePS0
@RS00 S Inseons ed Dogn A & AcHIPIE HOS0. B ©erEde SrE0 ©otrD.
DFTOHB HB000 ‘@0’ BOI BOW ©F VEHSS ErHo ¢ Eenswen T SreEHE00. ©
SFEOE™D ) e, TS Wik Qi B OB ©B00D S $rBY8. TS
&8 6o S ©b SrEB. & PN Sodmrad TPgEdo Hoodod =0 IS
STPERF 53R SPEPR) HBD0HEN T DHB0STD. & grer drBo S3% BOAD
HolE ¢ Menthen’ Ho Erare ©f SrEo H5P8o IEToNT TEY JABRTYD;
EPOS ErH0 ¢ Seacthen’ FHHoenTD. (PO eriS® 8ot 05805’ wxdo Ehard
907208 5 0b S°aaé§ , 83088° &0t S'°83é§, ) @QOW €5,003H50R HDoh. €8IS
S8y HOBorr @Y PR’ wdTrdEo SPofiom, HETS) Kerdody BV S
B0, & ore Fo Soggs® Ko IS eH R wrilnrd EHod® sokHeod
5006” (o8 &, @iy 1991; 38)

2. 38207 3o (Morphology)

“E DTPOIMeD; o %g?ﬁw@s L0 $&mdEne HRPA0SESD SR, b’
By TR Holdhen R, Bo. 8B aldh MninEHow 06 wodE® &Rt
050 BoHESD D Sow? @9@ BV AREGY éﬁé{fé TBE® S BRH
i ostEn S, G0, S56'S 05D e depes eiEEHetRD. (ir. oSPaen)
DT Te D 5, @500, B0, @XFP B, FOPRS Hrren (BerRdtAR; 8t
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B0y & Sapen U0 BEPHIND EQOATEH ST° FBFY JooEen? ol ‘HSen’ Toen
RV ‘HBEErRe’E” BlrbdEree, Ko, & Japeo Sod SSrdrer DG F8E s
SO 68); A EehoSKoB? [rHIPCME’ Ho8E  (rosndHen’ ..o
PRS%r 8 Fo8BEnHB. E5EEneE® FovErdin ol aohns® 3r@E (Hybrids)
oY) aPTEE DBd; RS HEXOMT GPAPHTBIED DK . BESHe
EVIAL? @@dﬁaé@o& 9%, ©oBPY, e:oég JEPHE0e0 OFHHO SrSd wonTe ISt

3. $roid¥ Fo (Dialectology)

“A Manual of Sora Language” & $58 gr8&® s e&rd8 Sorenae)o0d,
wordl, BeHEnd, § OSmennd i Gremed $55 FEe Srotdwe
(DDOTE. SrolOTOHYR PR @S § FohEold e, “Bewdin I EH
Homres® elddndss Srordebsres Ermr hES) Ko HArARTD. ©dd rns®
@OBERBE0 ©HEF TAY “H &” POBRT Goerd” (oedosrd, 1938; 13, 14)

“Benth g ©JE BB Sopkoe HREREE S0 Beod Boldr I Ko
a8 Benll HyHErBRTB T, B, @8I0, & 8 af, Hsoied,
D0, SabkRed, TrEESEDES, 08 Fod HErdin DBEE K. (TPEry,
1976; 116) a8 grs a8 Hokeos® & dorrdr, HEE grRs® HEtdgorrir
Botn0l. ©8)8 Srten 55,8708, 888 Srwen w08 ©305°). PR THE g
1508 BB5E HAZTeEIard T8 ALIHaE) S8 8oBFOMT esadize .

38 Q8RR Dasab. a8 Boeo b HSEEes® ), 83, B, BXHSD ©F
Sreendd. © 3ol HHoKw0sed KBS0 8. © Tol® Hokwosrd HsESos® ¢38
BB 2ien, erdor, $F)en, PETAD ©F IrLenD. B 0SS HoXeosrd JPBLos
8. @and D0EPEH? $5 Hokedns® B8 vl Hokodns® ﬁé&éﬁﬁaé PTPOOLPT°? &
Sreoem PETS0trTe? 88 S0t D6 TEEREEol & dBRaHo @PEhKed SN
QeID EPANEIN? D Ired HRPA0TLN? PTTATND; SIHTA® Hep ‘werar’ o
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000 )B0E TPED0ErT? SEEASYD T HABHen 280 Iordn 8B SPHE
SreriEE eshEmTeyd. Srokds deren o) PPReS i ¢owd. o) FHHT. raregmo
FITE 8 Srarol) DEB0Y @RI, PBIPEe ©erR DD, (FPTro— & FRDHSm,
&hHT0- & ErHSn ot wIBorr Sroddd réa:);em ©00BD0T. Y Benid BHen
SrokdE Fepen a°edY B, D)y TEN TS D, Biken’ edwsresstn
Bbgdmoan 65)0” @ o). (Teeoskrd, 1958;156,157)

TgBBOE e &) $EH0H A TrSIPErSae, HB8 & Bt EDA0DKE
T3S0 Lt JBROF® AHIMED S°H). TELFOTED 968 Kwod (18565 i)
IV T PR @) H8omedh. ESIST  rigdmredy  ErE Siahd
JoBoTRD.

“HE TCENSE DEBIRE e @PHD SDOBER0IDKy DPoSEHIEK)
008 Boedfdnrr LHoEHORKE BHIBERAWNO. S0 PR Q) Hsswest
TTE  CHEZ0EE  OTIE8m SisgewvoIatatvhy alr8dey ofem  (fodwedhotd
BB 0 @enol Trer HEEver BT wTr LB SHOTR BRI
gPRAADOD PEE BADHD. BE F;APEL0R FE JBBRELIH Jddn G,
FPEECENE) DB WTEELINT SworBRIs KBHKY D, IcHd ©FI Hesswen
P 88000060 TPET0EENe DDAHOKKNTT, N o TEE DA KOEKK
& 88 G 6eddy OHEY Dogdnmr HHd KB wEndold Doy TEESH
©orheadnPR o HRNEL0N EPeHREHHED” (B S8R0 AD, 1986 3, 4)

“IrRrsd soerd drerE @oddnes® FEST ofe HoFsmeohosh S
OEHBCEOMTR &8s (T0BENOCH0EIK) gRHEHoNKY N TEE SHBAMKB. cwoHH
PP G55 8O rorF o HrohiinE  Jgednibond FFRIDE F&ESHE
Paghisnes TPt S80I 5:558%  Sofigbos  SASAT I
oo, (St SBROFTADRY, 1986 ;5)
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4. P&rEE P FFo (Socio Linguistics)

BEPegrR-grar Sren HEdsRsos® weEHost Hh Srdne Fomrdr Boarsmd
Sr0%  Gearen QBrrdTodto Sam SH) grlowed. sl O a°§é€5£a°€§
00 DHIT0L0°0 D WEPddo.

SIS, “H0ETE B TR “R05rB” O SpamwStandard s°
sotds. BAPETEY, DAPET oonsd. Dy B S Phod, o BY
SN0, Sedy 88 Soind’  Slathéh. DPoodarcd  ‘Dowmrcd,
BrahomEy  Erdhond — BB $50H Horine® SHTD 85% FHorind® ¢, &
58y B0 TRHodKohS VahHB’, Uord wowdd. woidr ThEr &) Fko
Standard scoe? Standard ©o& @égé.” @ ). (oeKK, 1938; 12)

“QoEBEINS® ©y Hodosve B8 HBHE Lomodo ©Jy Ter YK
DEHHOE’; e, SrB8 &ogoniod TN wonae, SEH YK 508’ o)
SOEERE THosh ©8 I HHod. ©@Te Slodr OEErHLnS Gokd Hod.
DSBS g STE50S® B, $ 2S° D Both HpHere @y Yerer aEERIDS oK.
Standard &%&n X0 DBEV0S $EEED. Hole HHHODY ©b DEED” .
(oososm8, 1938; 8,9)

DEBSEN® R SPE LSt Q)T GO % 8 Qes8ydore Britanica-Phonetics
&F (70650 0 & 808 Hrbreid SrRPE0TDh. @ dSréen ad; “A spoken language is,
therefore, necessarily a vague and floating entity. And English is no exception to
the rule.._A standard spoken language is, strictly speaking an abstraction. No two

speakers of standard English pronounce exactly alike”

3¢ Borrd I8 Eodmd® TE b Sonden THHTE Hd8 HErE
iﬁéoémtﬁaA Brief Sketch of Bengali Phonetics (1921) @3 fogos® 388 Sreoeds
g0 Srardh. A8 B zﬁé&émé Seeoen 89); “The Present day literary Bengali

is often nothing but Calcutta colloquial, with only a few archaic inflections of the
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verb; it is freely used in literature, especially in poetry, drama and fiction; and
there is a strong body of writers who advocate the suppression of the old literary
language by this living and vigorous form of spoken Bengali” (oes&r8, 1976; 26)
“Qee] HoBBD BEYKED DIIENSEY gl Leerd PN 858 esoewod.” (The language
of prose often approaches very closely to that of ordinary conversation. Henry
Sweet’s English Grammar Vol1) @d 2§ 9x80000 ééo8owdd (ovsnsurd,
1958;67).

“20% BEESND rheoNBS® worrd rh 8D ITHED oLEENSE Emn
RS “HolHen” AN Kk EBZaHED.” (cokire, 1938; 14, 15) a8 Key $o o
85 aomrd i BORSE § SHoSTETERD mE BeodEr TS oS arERe
&OTOOT.

5. 208¥ graprago (Historical Linguistics)

oA g SP0 FEEP &HED FEEw  errSSEn BOH sows?,
BHEEE0TH S oD R H00D IwEIPTH. PHS B ToP Fh SrEom
8088 DinotnHS® w0BoSTRS HAHB AT, Jbotd FrBr SDoUHB8 w8l W
S8DBoNIG. ézﬁwa)oﬁ?\‘» LrBome 2050EK0 WP ©EE0DE. (Thomas R.
Lounsbury o8 The Standard of Usage in Englishoo® &&580a0%.)

“D8) 008 sPoine® Bofid R WSS D Hodey & oS’ Benrd
% D Doh. S0l wrhd e S Kt sowed S eDoRoSED. B
SO ?Socsiﬁama D050 590, I DB PR DREPONI. $888° adee Jee
JNDER. ©h woge Eomr olroldf. Sl &°a 3050, ©HB0E BHBIEER
2005 PTErD KEPTHoms B $658 I eb. dBE°A8 BEIH Tdhow
ﬁ&gé&é, OB o8B&08); H%H0E LBANEH0E. aPaP BEPSEnd B0, grRie? g
P08 HRD Sreden EenrhEr ¢oedd.” (o058, 1958; 148)
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“SPE JNERSES® HoAE P8 FLPHEHT ©oKdTFR Senrhid Hodr &)
g5 D08 F08 i) FPoEsm grath $ireiSR... rardE FHONS 08 gra SrdEk
DoBM EXES ESEN. JPSENESED @Ko HED. .. PP SOBHIT RS’ EOAS Srdyw
% BPOBDHET®. P eB)oPrHD ST gPHD SOBHT. TS T Hogweold SrEh
QOVE) gPRE 0B Hredd) €0h; b SBBL Goktd” (T°srd, 1958;67,68).

B0 98 S0 “dB08® 6y B8 DD Sro Sireo. wly dlTeReoty SrtEr
SNHD. 0 Benth R PBE EXTH K08 LrSHEr God. DIBIIT’, WY’ S0 i
BOAY DHOEPHPR) SPOROBMTR TPE8LD SrRH0BED. SN gr B & Hrde)
Show &880 @aaCOSo; SooEEEo  @dSLo0. 38,073 S8 Sede
DSLPETP0BMTR BT 200 Sl 0%, ©oHTES VBN Bay 7 @ @

TOBE BoS® 8 eriSiEir ol@E; Soren IsKo BrwHd, ©dPorr
D088, 8 &, %é:rao &0 HTPen BeniHSt Torchd), B Benrhood égé?o;ﬁé BeniH PN
50 a"é%egééméﬁ) ToS0X0PBTE OB, &8 6065623063‘3 @26553%’5 DT HBO0D SN BEYS
Sréren <rTro.

“TPEp Traren B00tHD 2000d) SPOODY SO TGN oD Heskwen
aoé?’.pé’s 365@, 208 Benirhs® étﬁg Sotren DO, erardd @% EeENOoN3D. ... .SoS0dMm
&) 85°oé§3°©;§) Sreren BHNEE0S® eoEierd® 055088 wordnensd. FO
PaHEmen HEE BH)E0. ... B8m=B0%00 BoHPTOE® 5 Sowod 3363%&. SrBogom 8
PR BentHIPE JEB0ENT. DgdBEH0 ©FES00S oA Lrdren PBen Erw
FOBTLD; TEE Srthre Beoth Srtes TEB EEIL 5. SraEne N Jepdtven
A ol Pl T HITH Fodh SorhTd. © BES° Teodiny
BoHEEnsE B8 RS mofish Sreven D8PS, @ofisy Sree, KopyBdnimen, &dr
HSsnen 0 RSt EOIVoNIBY) HS FreS. @ JEDE KBS B (ToSrd,
1969; 227-228)

6. HoTEE grarago (Comparative Linguistics)
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B500E {BH &r8 TR “OF DB Swowrds” & Hrre D0%ES® ©BeodonS
KJ%S@R% & BT $98-800K0, B0Hp-058 Jgvotnde (1938 )Ersne® ©500D0DIEY
BN, IS .8.0o D @akE Kot HPEedo K98 erd & gl Henoerdd Bobod e
PP E600208%0 EQ) gral Hre& DS erdr Srrel HomedBorr D) S )
PO WrRoT. S8 aS e, 883 ©)E erar Hiwowos i erdr Jergen
Q&S &Ry, DBV H0800Y HESoTOR ©SIB0 0B GOBY, BENH0E gL
H0dore graPery JTERR8 N0 GHEEIIN TUOLrETY DERELHEE. (98,
78y 1991 ;47) “A Manual of Sora Language” &° &858 erdd® e odr,
@oﬁzéegéézér, @oﬁﬁSm&wé&, D3Hes Erdre $8 35 Bred 300 Swmﬁ& e, aoéo“po
PR Erdros® Hoedgore e .

B85 RSt o Tl K08, &, FP, a.B0r, Benrh Hrod HHODEFT,
e, o8B0, e.bcie gral ofeen 59 $58eeHiS® &0 HB0NEFT S PR
X8 eeid &é&éoaoéoééé, & ol @@é—fb&dﬁ?éﬁ'ﬁg %e00205%0  Soowe  graP
655E00erd8 DoA™ dgowomed. 1967 8 IS bty o Savara
Syntaxesd ©o0d0p HOFETD  DES.E & FodS  StanelyStarostahiHid
0°%0°0reoR “Pioneer in MundalLinguisics” e ©880w°5. PR, TSRS B9
JSH8erar S@omé)@féﬁ, S°§§686)O(’36263° o8 éoc‘éc‘b@f Sooerar  &5%En0208%
PRO0N GIErdne aldmeRd edhd SwoT® grap a’ao&é:éf o3B3 SodH&m
D&% (Starosta, o8 1986; 213)

“O8HENS® HO-DEPS, Bh- GEPS, Ah- PSS ol JB8Y) hseorod Bohed
HHGEm €', @ BArErdinod® e, Barbs® B0, 8556, Tabad, Dbl -
(085, DaDHH, JDIY) FPATOEHOD  Brhad? oF HRFKIHGH. S0
SoH08 ‘D’ ‘O wowPansd. IB Berhs® Sip- e, Bip-8KE; G-
DEETT? 0 BTN (T8 1969; 249). @ Benid Bobeds o8 grRe®
BH08® PO Err.
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TOBOE BenthEr, (PofE BeniDEr ¢y Soworrd) Soyderar Fures® §59) &
De5orr I, “@ond S THNIEOE grRBRy) @O SRErREKY K00EHSe @0l
TERSH. Do), & ;BIBos® Foeratidy S°88 By Ko Soworo Ho8 Koo
S5B. 55 DO SHZR DOSR BB, THHOE ok FEEH 080, PR
oFpo BN B, EEHHD, HBoud S*Eost &) FBerd PSrmor ($irod
Sr@een, arEsPen, BiEpen SDOTEHMTR 098 TRen SR0DS Homred™ grd Blremorr
S2058E” ©9 v, (CEE0, 1958;155)

108 B558° $rsreod®d 8 Sre8 Trrred, @AS o TEERESD, a8Y
RS Bowden TeHE PRt Trardd, TS By wor Sonde HBod, Borrd
Sonde Hood BOFDH. “BAS, 6y S§ IouPS wof Edhen THE Srwes'S
ST S0 ErSSEHID DY), SIS $5D T SI0D SHOB SRS
DT @, “@8) 008 &I oS’ wordr TSI Hree DD FBAPACITE
BsDS H oot FHES® &8 Sreen HRPASEBD” @ h@é&) &3 0dPaHXm
Banaeed” @), “85 SySPEHH0DHK) B8 erPRSTS arar Do ogres orrlard
BT S05FED @ 1B FPodD BNoETE ToErE EDoVS SPHgEmen BN 0L
CHrPERODS PRSI BLHEr B, FESE Hrted BN TEEL” © TEKTETD
DB (oo 1969; 224-225).

“adS (DY SERFL owd edS ITE $9) Paod vfosetor SPanod.
(05 (roBE gPd i Bl o ¢0b.) 8 od HGS WEODS R Hese
Sreptody gPR. (S8 Beotd gPH BErOADS errhod.) 26985 Holkshen ?Oéé@zé
BS grdr Somrgod Soorrerdd rod oiPSKost KfSorr &X) atrdcHS rl&®
EBomtd. ... B8 B8, Bo sl VowsH)d D HTES HPH @ grar Ko
5rRB B 08 OESS 6X) i THESS epth. B B0KTR) HDBTAT
BD0E  FEAQT®) & DS gl @2663§8306 Bsre B ©OR0EBE.
éoé@e‘émgééeao éOé%éfDéé PN @ond 88 3 al’éé@oé)oémé@ S&ers wond IAfeTAtNVNY
. 9b $0) @8 & Sroddseen TS oD GER0ANHD, B B Ky¥)ErHod®
BRPAOTD.” 0 ToDEOTS T8, (o7 &, el 1991; 27)
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7. Avoew Jooyeso (Lexicography)

0B HAIrN0, BOAEN ervE;o, ésééegzégjséo, ﬁﬁcﬁéwoﬁ@j ©e0N0e3 %’aa;e)
Jro of) Tofomed (Brod TS 8 @ P =8 8 Sy Edo
BRrro dEBomred), dbotn Il HIBoS HOHY IFONER Fo JwreBH K8
8D 0ol ToRTOTE @domd. Q) KodyBsmren $0:) Bt @go@sS"é Beorps®
@0 JEPE0STIT, BEn Ay S5BE0S eSS TR HosBoHBHTHoD. §Y a3
Hren Erme SPoBH0S® Sr8d o PO, 83 PR HODHO BFeon. 20508 SPES
VTR Q500D Tomied @oHd ooy, Jhotnde’ Q) oFrmrden Hrred 0SS
Eralod et VoS eF%D Srre ail) efo Sforr, Do sowed
Srdomrd. e H§ DI, ad D) I erod ©TPed Do) (TP
é@@joﬁoé’b S°83¢§ @C@So DSBorr Somred @ehd Srdoaed. BeniHSt EOHTBonS @2653%5
ST AHotnHS” s, B Kre ErHo AE’, & K FobSS Hor Beed
oS, (Bav- @8l $50)SK IR Ahotnds® aysHd =B fre drared Ere
a{’DQéQQDS Qootns) RRBPRd0 BHEH0EY  @T°. 6?3"0@@@3&&3?5 QoenHSt
L DowTreT) . HTre T égéom B90h&o E%0 JotnHSt & BArren, H5RES

BERerren HaPTd.

8. °s88eeo (Grammar)

“ODBPNESe0 TT5EBER0”; “RODBPN e SOTESER” ©F Sreoen AIHIRE B
TGOS g TS wETeOT FHHT. WIS rareey fomred BT 8l
DHRAPRy BYToo0. BaPTENE KRB EPsars ©aR00 S°0HS SorIde (8pen &S
Sreod 0080 BHENE, &) oHEIE DO TEIMY IrEed
0. 588808 PHoSERoMSoE SrEed Sadr oFHITD o ADHTD
B&meaore  AEHoTed.  “FESme® ey CEV RN LS50 e,  TesESesns® e
[ BTS8P aegBBeanty) ED)eNBRT Sasin EYseed”. (Tosnsrd, 1976;
34) O ordET  Tglerer  S8wedgo(Descriptive)  sowred,  Q0eEE0
(Prescriptive)™ ¢oiErssd Henry Sweet 38 Sréod ‘IS Benid; ASHE7S
TSRO ¢6080T°8 (o8 8, el 1991; 55). @ Sréren 1); “HSS gr Sodre
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FPerdSes SogPdeasd Trer SIS 0w, argEBERioHV0 BED ©F0 GRS $oRoBORI
ThTPen de TR H8800D BendEiHeRTd, ©d deor dowes®, gl FERS e
$036° 3¢5 B0 0.

“50%), BHI TPHD ©RFNEK BIKTED FBE TS BT, T DAY
$5Y o 5EBoD FosHd B T, TENehHd Bodvonsaed St Hode
“Sren”, Baren” EDY HOTD. w050 Srenod HEowd HSPY $BER) Ke5Seaen
BT, TgEBesnS® rrTren, Keadrmeen 659, AT erdren, B8 St 65D, 8
Gy, %) BorEsmen SHHHERS Gotrd. K0, S&n s i a8t T8
PREIED DPIO. ©HTROVITH HSreinmr HEO0INO Hold L. B8R
HHFS0H0ED PR, & rRBR (FEErR”; (odY rRd (FOE R ©d
TR &0, O I DePHS Bpen GHPTT Ve IHIT IHHY HE 8 DD
DErRENR H0:)B0NTE) FPBIRHED... 28 FPoonTe S LS 6510 SRBANERED;
B8 B ERED. BAGED Jod &Iy SHB0OH ERED. ©8 @ose eXTKEENS® FELB.
(oo, 1958;144)

TsESen gPHK SALOBH. IR TPETen @O, KBSt Hesen BEP JPEPTRED.
B DB BT worh SPErEod o Bapartd 0D BN, 85 oo gra
VEJS08  FBBOBED TEY BARDS D @) TER. Z Hrven eeododdd
(oo, 1958; 68) 3§ srtoen mwe G20, “Grammarians do not lead speech:
they follow it. If a grammarian said, this is the way people used to speak in times
past. Therefore this is the way people ought to speak now, he would not be a wise
or good grammarian, because a language is not the same all times; and if it has
changed well it has changed, for better or for worse, and all that the grammarian
has to do is to accept the fact and describe the best usage of his time to the best of
his ability” (Wyld) e3¢ amg88eso 8% argdeso °¢h; @05 & af) sPoodiZar
$8erd, 8, Hoo, Irokdo wIrEl of DY TBle ST HEB0EH0).
FOETPEP (FPodadH PrreBeir arEsen0 SrdEotnod. (Tessird, 1958; 82)
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“Benth DEre0 PArETD § 1S° RED @FRATOE T pEed) HTHR K
SPoS® 22080560 V08 95880, HolHAS 50 00D ARrLHo ORI, ézéwaoﬁ:éa Qe
B0 ﬂ°68)o?3éoe;g Fho ©NB0. @MY Tosd  Hesere, aldoer &Srd
FPAPE0000 @O &aDHEE0 STID. SIS IERING BEIToE TBEEErl) EHos
§S DEedo Peeto $°H0D, sELo ©08 D’ ©b der VDKL TK)Erd dorr
G, Hodder, Frird; H0HE) o) @EB0N[ED 8FhlsToE Gl ‘TRl o’ S°;
‘TG SRS S (TwEyl, e 1991 57) o) @rdsrol Ssgdere
QY Breesd @y To0mededd BOL.

Ferdy GG JENSRSEr R Srerrrdndy Henry Sweet Sréek oosakmrdmd
DT (TS B, oy 19915 26). 20 &5 Srtoen 8; ¢ 0808 SoarEOBs s
SFeo FLrEEPRD FHEPHDH THHFOEHI P8 ©IGMR DERYOLES. g0 SrEo
50tH% B0 DGO, FEREEPRE Nasghid Sarerrrdo HESsrd.”

P BODY ADIDTO  eErdrer oS @IS grebary  Arosrod
©JDBOMPR BIow. & edPrare emrdore, AN 69o8odd o Howre
SO a8 BeoiDarEd &8 FraPagIET BO)SD).

9. &:5050E Hoi KrD

1. &8, . £°8) 1991. Acdib orbsard - DDGT&E $64es. H80iien; SBon®

2. S0ty 8RO, PRV, 1986. &SRS, Toesinarof; SRS sk S8, (F0.5w.1862)

3. oprl F, erdter. oSorE.1991. JE Sed; 30E rovarcd; dacero HHACA TR
(zoifsreo. Memorandum on Modern Telugu by GiduguRamamurthi. 1913)

4. ToHsrg, A, HBY. THde) oD, 1938, el gl SUSE SRDabiren. Hotrd; $%
FoerEg HBRH

5. oD, AD. 1958 Bois oS, TrSd. Juchars; ecerol Bibdmrecho. (Fnse Soges
1933)

6. T8, AID. 1969. 35 Sm. are K9 Foemyin. Juchars; dacerols HOROA B (Fw. . 1933)

7. Todsor8, AiH. 1976 3% o, @o $0d8 PiHe erd Fhwo. Juchard; ool HOROR B
(3. $2. 1933)
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8. ToErTY), DERB. .2, SBROFEBE. 1972, “erabBl” D8, doar. £.9. QEiryesso. MEoETErD;
O0HeTEE. Héven 33-48

9. JEFPT e, Ay @B-2Poab 2008. “ED Benrh FPEPEYRG NI ToEEEY”. dPayov. Joar. 3.
GPES. Frisorertd; SR dorimen Beord DI NTriabeo. Heen 11-14

10. SheshagiriRao, B . 026 1986. “Our Master and the Modern Telugu Movement” &858
ASIHTS380. [0, TErd ToSrTeS). PEToERD; FETEerdd enk @3§ Heven 211-217, 223-234 (This
essay is first published in A Miscellany of Papers: Presented in honour of G.V.
Ramamurthi. 1933. pp. 1-11. Starosta, Stanley. 82028 1986.“Ramamurthi: A Munda Linguist’s

Appreciation.”
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A’ gPEPBIBO

‘Gidugw’s’ Journey of Language

- Dr. K. Krishna Murti,
Lecturer, B. J. R. Govt. Degree College,
Bazarghat, Nampally, Hyderabad.

PErRE OSITORH BEIEI8 er ad FKK0o. e SPEEN) S LR
eddTren &8 SrdiErom. ({50805 Bacen ethdE dorfostd SrdEil T8
OHTT G SrETan. & Srdy EERSore Erds, efs, adah, 088
Borrd® EAH00. B &) 8% S50 D B8 et 5tes® SrHBEH $73)
BHVES. P, P08, ol asr Somres® 28RS SByen gPRD ErTe (KRS0
SErdpow. Y SIS SO Erdyen EEm @8t DosEFw. Srrdordror $855m
ot @08 PR i T B8 S @erdo KRore S0k, ©EhE ebbTen
BErQ8 eraP Sorod® Erme wrer Srdnen KogoThBd ¥Ho. “‘Pd e
685500 PR AHO ¥08°4 1S HeHenE%.” B KDY ETegHenI8 HOY ToKr
T, [PORE aPR $oiyy8 Hilereod® Jod Jerinds edo sBom SFanold At
Ao aylaS)

D058 Nt FoSHTERTOTOD SHH0E RG> DI FIFo.
SEROE g EBss0 ©ol N 6, Ao 08 SEHE0E rRtHo B9 THotro,
OEOHen SEHPTe &) PR TS PR, werod grd 8560 lio IS AD
BP0 BT, e H5sBB0S® 6y grlE @rerdgo GotreEd A Sftreo. e
08 S5NBOE grefsy Horro. B3 ot EHard ot PodE eris® Sl
BS550% SBFE80 B 555808 grRStR TraHeRd G0N K AKID TeRIKed.
TP SBOH @3B &1 298 Bentd gral OFEH0’ edHBoero.

“eeth AL TEPB Sirtd el J8rEo Bh. Hodien HIHEreR ®%go
2D Bty o)) &I0N0UTD.” oF) USR8 SiwoaTrHed e
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DHIDEPOR @0 DERER ABLOOED BiGomr T T HoddHen SHEPHD
@266»%6805@3055 Beorh HS80 LIPS Brdo @angoid Bendod. wond FegESes
SreEeen, A8 omren PP {5088 duseeo o 5L SCHBH, ézﬁw‘gé ©¢03083 By B0
DB00Esd) BoHE A Jiras $7°80)% SPEHH08D @géazé)éao&). & Qo HBesrHo
BoBKe0H08 HSF0s el oot KHVY Bud arar HPPo  Jod KNG
©809E00. AIHard ks RS FPdy Sorrdy DBV,  aegdod
PREEErR) PO oo BHE V. H RS IT Y PHS SERFHD B Gotwol.
08 BenidS® & Tee DR BHBD). D PRSI FHErEA TEE ePH @00
G008, @ FPAS I Vst gD SIS PRD Bre Gotnod. DTS grd
808 (DS Sraros® Gotwod. BenHhs® & I were 180S0y, Beoth Bden
Bomred® (DS Do) a8 Y AP APSKorP, K80 eromd. & o8 ard
FPAS Erared®h, $oxyd SErFes D, Fwrroatrod’h oty TR, HBSK%
DHODKr0 atnol erartorrTrod® 80 S Bentherid® JBI0GE Tad. wII
aBGe PEIRSTD. ©irod PR’ H8I05E B0 JEINSTON Aol Degthe
3% S0domth.  Joghen  DOES’  TahHORS  agirer SR sl
SEPRS Roraired) AoHSotons.

FTPenBay) GG, DR OTenTER THE TR SEXRPA0CTTED. oD,
Rapevioy H0ZeBIrBo HEPHS’S SErErdo TR, 88 HiEeoRe VapevSiEs
DHODHOPHOE T FPaPHBPIOErTe ©OSSORBK0E ©oBBEY BRHE). AIHTD
EleigEir8  L0othe ool JeSres, ©Bs, 0K88 Boree® HOK  Srdyen
DBDY, BoHI grPEErI8 @ P o DR@EE Beoiyod. EHoSTMONT
SR )e0SoBirine, DHITES Erme ©fE, JPErRE Sord ol Ertinw
z%‘sé.wfi“@é)@&ow. TPAETT 90BN N0Y) K. &aw&ééés’aég 0508 ey
©0erenetd Haryon. PHae ©QIHRCTFODE ©BTEINON0H. S ¢S, @0
100D e&°DoHw0 FPEoPoT. ERBITE eEDEBS® EXIAS ES Drrvo Ertind
9808,  HdS8mrss SO0 otDott0o  InSBod. Swee,  BHBwbHES)
TSR @go?ﬁ‘éﬁ%@o TP50DFRTP )DL @EodoTdn. & ﬁézﬁaoé‘s'ﬁ,
B300:0,89, RN, HRXBoR) RS el etSEInEBod. Jga), JLESS0

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 13:11 November 2013

Chief Editor Dr. Pammi Pavan Kumar, Co-editor Dr. Banala Bhujanga Reddy and

Honorary Editor Prof. S. Saratjyotsna Rani : Sri Gidugu Venkata Ramamurti’s Life and His Works
(On the Occasion of Sri Gidugu Venkata Ramamurti’s 150th Birth Anniversary) 98



http://www.languageinindia.com/

0AVHH0TTTEDASEPTPe $RRIZINT HBoTreR) BStSS InETod. wdHte
DB HAredorr Hhosto InEBod. ST Kosod® Siaresaho @on
o8P58 BoAYPI0 ©oboDS FHEStSS. ol mofisy Auederdo  erESAHne®
DETEBO Sty B0 0B By, HOFeS Ay FEH aofisy T
3¥08® Ty athw Y wordTERS FrHHTND. wdNHBES’) rRs®S
Nees®sd Toho Dedfoed ©hdTd. @oHso HErdsy @8 rosio
BT, SEEPHTT THOHSHHE FEIED HO0D BSOS PHERTHED
©oHS’s AEEES EIFred © Hros’S  grardoRSee  Entedird. &
B0 8ean  HEdsROEPREKPIS BFePEoBV0EY BYHN). wosdwE 18578° wdAd
DTN BBIHETENTTTe erESEE0St ENITOERE Srendarion. Eonde wh8o
Ao D08 30ob. SEPSore; Aegboriod® QEDmLAiremRTE DS
TsR0NED Hezod PESTEHEPIE SDBrA0TTOR) BSPS FnSTob. eePlgraren
©0BB0e0w. DFPI0 QT DER0HED0H. BFodensires Rayevioy
DD (FFodcH grRhedd éﬁ@:&éoﬁoﬁé, AAE @rocredy Eodirdd DI mewairen

55630)6;01).

D FoTOTH HENE0 SoHSLerDl, DS DHorern $010HEHEROE
dzdo DB)R0b. dbose & @Fosrd8 $ow0foRNTTH JBBCMOREE) eSS 08
EOA0H. PBDPEHTPIE BFDTC0en IP0HY BHD).  HgSBOEerREEHTAE B, .
PR DS JIEF®  HBoBBEASH. HADS woEBgost eFromroty D80,
sAPErosres® iHEerid® eddmred DY, VotnHErHostE Ekadoerdrd.
© HCHBOT°, TEHEFPRS oI Hrren IeorhHSE Haryom. SweTe, FEBERHH
©08ErErIS B. 8. (@S Beolryd. 19065 $od880s® FErve $IDeHBMT
ey ASHMEOSE0ETT®, BeniDHESFOEPNE  efeedmorr  BYEED). DS
WOEBE0S® OIEFETool KoK8DN eoirrdTost wdirhEl) JmEtEded
$88D0D), TLHEEPNE REPREIGS) BrrdNH09 TS0t P8R @eeedso

B GPNOTD.
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BRASoMe, BeniHs® JgHPOE grafeigsno Trsderd8 sPoRPBN B Jrdden
g (oo IS0y, S8 B S5EeErNd D dore exreho wBA0EE
$86800006. @éo‘ﬁa o8%58 QSoBR Teold Hodihe sedmorT HSiBos erid wBAD
PO S8 B $8)00080.

BotoErd TED0N0 K098 D BB, KEBEIT DE0HI
BEDoK0HoBen ©dd Sogaomredy (PoBEerPLETEB 8 BSHSTIESSee®
S5 BOZErN E JHBOE gD BT BArE ey, eddSTRRS
Drdros® sdrdr@eod ISP adHRBEER%  GHDBPAoTE.  Surge,
TEBPRD  (PTBD  DEPTRD.  HADSE R, HSrledRed)  H50%
PBEEPIE Dependh.  @WoBIOS®  HHiBOEePRESEr8  SwotHE
FEBerRS® ETry$H0)0 ©F TR ToER. TPEHEEPERE FPerETEarR) §D)0we.
€:¢85502)00 EOA0DR rheriieayors) H5k:t08arafirds seHORS Grdsdorrdy
RKEEPE)IEF0BTE. HHBOE PRTETIE OSRIE) Swegdosnided® §85
Doy VSO e.88. B0 Yregdndsdy S0KE &8 IROE Jenddod. & IO
BEerhe 06)852‘1)269)@% EB0858% o B2ob. & ITHE Hsedo FEreedt
Do  THEFRSR  TRESS  Bahwdd  edsdo  ED0R0d. serod
85050030 IP;0S° HE0B0E grare.derone JFRod.

KoSepsodmTHistoms(1915)  AHTERrG  Su5Pos  arRftsird)
BZ00H08 BERK. S3EQBToer) DeaorrRne K808 (@esgrgy
HB0BAGOT, &K AEBPoTE. 8oHd B3arrrd) HordoRchEosho 1919
BDH'OT OIHBED SEIRE. ePe8DESea50, éo&é@é@g@@&?ﬁé&o Sod BShe
O Ho8Hen oSG0 (PodERRS ) FFOETHE rldEreTrl) Pl
TEBIYD. ParSEra0s™) oI GHRPHEET SoTPOIEPROTE. SiaHd
QBLPoDS ePfsno BeniDerardsedrds &PsrioT0d. erarddier) 6,
PLIVFOT  SOTORHPBS”  FEHITY)  IfoHEred  ESTTRy
(roBBTen  HBBBoDITR) BETAHBIOT, HHHOE  erRBRrSER0Tw.
T SN0HBHTYD. HodBheos® eahSarESE™ eJahEh HBoT . BtrdAHS
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SHEQTAT0HS PR (PodErR  Sth.  ®h S0 Benrberd.
e oseoToii St SHREROE BorbIEATY, HEFOS BT SHOSH
ONEID GPaPEBTH0 BABEI 0.
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AL GParSS: 05 BEB50

'Gidugu’s’ Contribution to Language: Our Responsibility
Dr. Pammi Pavan Kumar,
Asst. Professor, Dept. of Telugu,
University of Hyderabad,
Hyderabad — 500 046.

pavankpammi@gmail.com

0. HdB%o

doempeorre o0 St &f) oSt EHadstod, Sire KT
SHoBoBRR) Vo Beertier @) JErrestir e, 0 0 ©ddhhod
©R0rHEa0rT @OSP JETero T HerdBo FRNorD. Bdwo Bewo’ E8¥ Wok)dn’ @l
QIB0BTEH  FoBBotrd. JoHo Jreos® @IPTS Tlrdo  HEIHE0H. SINNE
&DEEoD. S5O HBoBSY SRS B30 DB &8,

088”088 Kok, Beaaeihenotrdd — 53035360&3— S8, S Sodyorenr Jerhere
Siigy BB Koy DBS0m HBBDI. Sub SEEreh PEE™ ©bhvo IFHh. &S
B MES DTS SHoRS OITERD DGO, ©ipd HerEtost,
S0l dodr EOAY eSBmrdE HETes ScSrEHURE S°6§©°C_526t’3’3 S gRrey0g0
B, e 65050, ©0BE0N o EPed BtnBod St B3P HErdoHBoss’
508% e, Beorh gral oot - sl eod® BEtnHod SrEned eihd, &D8B0
P HE & AIH Sode ToBrOTS.
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1. e&igﬁoés S0E00S grar HOESS

33@3?9565515 EHTE G SeHHen JAoSSE é@éiﬁa §388° Eodeoo &;&Sséﬁo
BXPE ToLPOTE. 2EBBEHIE K0 H)BLr0, SITTH HBS'E KRBT KcHos -
B0 D Erarchen KD $807 - wtn TeHXrOT EQEeR), Btn B8 Sore Benid
JOEB Lend BPod.  DForr- DesdhdNBo $WDoS Sl rETe SeRyNnDd
THORS  ToETOPD, HTENE FBTO  GrEeciveT BORArD. 1880 K0d
1936585, @08, 563058 oartn HIyEP0B08™) $58er $08038° Fnderdd, wrar
LgdT AR BeniDerRdd YO0, @ s o’ 658 SHer FPAoTD.

2. DS’ 388 TP éaa;éo
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Teaching Vocabulary

Ms. D. Ambika, M.A., M.Phil.

Introduction

English remains the second compulsory language in the field of education in Tamilnadu and
many other states in India. English is given the status of “Associate Official Language” in our
Constitution. English is widely used in educated circles all over India for both business and
personal communication. English is used by institutions for intra- and inter-personal
communication. It is used dominantly in the private sector, large-scale and high-tech industries,
particularly, those with foreign collaborations. It is widely used in various domains like mass
media, industry and commerce, administration, travel and tourism, etc. It continues to be the
dominant language of higher education including engineering and medicine.
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Vocabulary and Word
Professor Mallikarjun (2002), (Mallikarjun 7-13; “Vocabulary Education” Language in
India www.languageinindia.com) distinguishes between vocabulary and word thus:
“Word and vocabulary are the two terms that are used often as synonyms. Broadly
speaking, one may not make any distinction between these two, but when it
comes to the precise and technical way of handling these, the difference is evident
as these are two different concepts. ... the term word refers to an individual entity.
The term vocabulary, however, is a term referring to a collective concept; it refers
to a collection of many entities that are called words. VVocabulary refers to the
total or partial stock of words that an individual or a language has. The term word
is widely spoken about in linguistics and the term vocabulary in the field of
education, one at the theoretical level of understanding and the other at the
practical level of application.”
Aims of English Language Teaching
The aims of ELT as laid down in the curriculum followed in most states are given below:
Q) The student should be able to understand simple written English.
i.e., words and sentence constructions.
(i) He/she should be able to understand simple Spoken English,
i.e., intonation and stress patterns.
(ili)  He/she should acquire the ability to speak simple correct English,
i.e., vocabulary and proper use of English sentences.
(iv)  He/she should acquire the ability to write simple correct English,

i. e., selection and use of proper words and sentence constructions.
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Vocabulary Acquisition

Vocabulary acquisition and mastery of the use of individual words in appropriate contexts
takes time. The process in English as a second language should have begun right from the
class/standard in which English is introduced as subject in our school system. Often a few words
are given to master their spelling and pronunciation. Simple reference-meanings of words such as
cow, rat, cat, umbrella, coconut, apple, etc. are taught in early classes. Use of these words in
sentences is not seriously pursued in rural schools. If sentences with the words are introduced these
will be memorized by the students. Use in sentences is a regular feature in English teaching classes
in elementary and high school classes. However, students do not construct the sentences. The
teacher gives dictation of sentences with the words or writes the sentences on the blackboard and
students copy these and memorize.
Explicit and Implicit Learning

Two types of vocabulary learning are identified in research materials:

Explicit Vocabulary learning is more efficient than implicit vocabulary learning. N. Ellis
(“www.ehow.com”) identifies four main points on an explicit-implicit vocabulary-learning
continuum:

1. A strong implicit-learning hypothesis holds that words are acquired largely by

unconscious means.

2. A weak implicit-learning hypothesis holds that words cannot be learned without at least
some noticing or consciousness that it is a new word which is being learned.

3. A weak explicit-learning hypothesis holds that learners are active processors of
information and that a range of strategies are used to infer the meaning of a word,

usually with reference to its context.
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4. A strong explicit-learning hypothesis holds that a range of meta cognitive strategies
such as planning and monitoring are necessary for vocabulary learning; in particular,
the greater the depth of processing involved in the learning, the more secure and long
term the learning is likely to be.

Learners’ Effort
English is placed as the Second Language in our region. As most of the students are from
vernacular medium schools of rural areas, they are not given any opportunity to communicate in
English. Even within the class room, they prefer only their mother tongue for communication. This
is due to fear of committing grammatical mistakes. This condition results in low standard of target
language, English. Even the students from Tamil medium who are familiar with grammar feel
difficult to form a grammatically meaningful sentence.
Newspaper Reading
Encouraging the students to read the newspaper in the class room will help the students to
enhance
e their competency level
e Dbetter comprehension
e improve vocabulary
Dictionary Usage
The Oxford Dictionary (Hornby) records over 400,000 words.Even the native speakers of
English use only a limited number of words in their daily life. Words used in the subjects taught in
the school and college also are limited in number. In other words, none will know all the words
available in a dictionary. The purpose of a dictionary is to help the users of the language to check

the meaning and usage rules for the words users of the language come across in their day to day
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living as well as in their chosen fields, etc. The extent of our individual vocabularies varies
considerably from person to person. Using the dictionary in the class room will make the students
know more words and also know how to use them and in what context. It will help the students to
know more about grammar, pronunciation and stress also.

Importance of Grammar

Grammar paves the way for the students to identify the things like

e Homophones Suffixes and

e Nouns Prefixes

e Verbs Prepositions

Idioms and Phrases

e Adjectives

e Adverbs e Abbreviations

“"Compound Nouns
Role of Grammar in Learning Vocabulary
In multiple syllable words with identical pronunciation and spelling, when the stress
falls on the first syllable it is recognized as a noun and when it falls on the on the second
syllable it is recognized as a verb.
“Object (Noun)
Ob “ject (Verb)

Sometimes an adjective comes to have the force of a noun through the omission
of the substantive which it originally qualified. Thus when we speak of the principals in
a play or a choir we are using principals as a noun, but actually it is all that is left of some
such expression as ‘the principal performers.” The list below gives an account of how

words are combined and derived:
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Noun Verb Adjective Adverb

Anticipation anticipated anticipatory -

Contradiction contradict contradicting -

Prepositions
Prepositions are those words that placed before a noun phrase or sometimes before
an —ing clause to form a preposition phrase. Prepositions can be used with a noun, a verb,
and/or an adjective.
With Nouns  :ataglance
With Verbs : comment on
With adjectives: confused by
Compound Nouns
Compound Nouns are nouns, adjectives or verbs made of two more words or parts
of words, written as one or more words, or joined by a hyphen. A few such words
commonly encountered in engineering texts are listed here.
Air supply - supply of air
Computer technology - technology used in computers.
Idioms and Phrases
Idioms are expressions which have a meaning that is not obvious from the

individual words. For example, to kill birds with one stone (_“www.uwplatt.edu™)

means to perform two tasks by putting in effort and resources for just one. The best way
to understand an idiom is to understand it in its context. Teachers can give the students

one passage and make them find out the idioms and phrases used in the passage.
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Otherwise, they also can make them to find out the best options for the questions given
below that passage.
By the Addition of Suffixes or Prefixes

This is a very ancient method of word formation, to be found in almost every
language. The Anglo-Saxons made fairly extensive use of it, taking a simple root-word
(usually a noun or an adjective) and adding a suffix to express a related idea. Prefixes and

Suffixes are together known as affixes.

-dom - Kingdom
-ship - Worship

ambi - - ambivalent
post - - post-war

auto- - autobiography

By Abbreviation

At precisely what stage of its history an abbreviation becomes recognized as word,
it is easy to say: when the full form ceases to be used in ordinary writing and speech,
except for special purposes. Thus, exam may be cited as an example, although good
colloquial English has not yet receive literary recognition. The full form examination is
still frequently heard in speech and would almost always be used in writing, though in
another generation it may perhaps be considered pedantic.
Words Manufactured from Initials

In certain cases initials have become more commonly used than the actual words for

which they stand, so that they can almost be regarded as words in themselves.
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B.A. — Bachelor of Arts
M.A. — Master of Arts
Games and Puzzles
Language learning is many-sided, which need not discourage us from seeing it
simply as a matter of four skills: Listening, Speaking, Reading and Writing. Language
games can add fun and variety to communicative language teaching. They are both
interesting and challenging for the learners. Games are frequently used in the language
classroom to provide a light-hearted form of language practice either with relatively free
use of language, or where a particular structure is being repeated.
Puzzles can be very effectively used in the English class room. The students have
a lot of fun with solving the puzzles. At the same time learning also takes place. The
teacher should choose only those words that are within the linguistic competence of the
learners.
In the puzzle given below, all the words end in —ity, which is an ending found in
many scientific words. Words read across only, not down. Note the increasing
complexity of the puzzle. Students may be allowed to consult with each other or may be

asked to work as a team to solve puzzles.
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10 I T Y

11 I T Y

12 I T Y

(Braddock.R.Lloyd-Jones,R.,&Sohoer.L.’s 11-16; “Written Composition ™).

Describing Things
Making the students to describe climate, vegetation, agriculture, industry, population

etc., will help them to use many words.

British English and American English

There may be difference in the meaning conveyed by certain words, between the
British and American dialects of English. Also there is a difference in the way certain
words are spelt in the two forms. Teaching these differences will help the students to
know the pronunciation, spelling and possible meanings for a variety of words. However,
Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 13:11 November 2013

Ms. D. Ambika, M.A., M.Phil.
Teaching Vocabulary 119



http://www.languageinindia.com/

it is important to emphasize that Indian English follows the spelling and pronunciation

model of the British dialect of English.

British English American English
favour favor
notice board bulletin board

Words Describing Human Character and Attitudes
This type of exercise will make the students complete a word. The
meanings are given on the right hand: (“www.bankokpost.com”)
Word Meaning
-Xtr-v-g-nt one who likes to live a life of luxury, one
who spends lavishly
Pr-d-g--us hugely talented especially from childhood
Homophones
A homophone is a word pronounced like another word but with a
different meaning or spelling, (“www.cutewriting.blogspot.in”)
e.g. Some/sum; beach/beech
Knew/new; advice/advise
Conclusion
Vocabulary teaching and learning is central to theory and practice of English
Language Teaching. Words have a central place in culture. Mastery of Vocabulary helps
effective communication. Through the activities mentioned in this article, students can be

motivated to improve their Vocabulary.
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Developing the Task-based Strategies Syllabus to Enhance Communicative
English Ability of Burmese Migrant Students

M Htang Dim @ Angela

Abstract

Task-based language teaching and learning (TBLT) is evolution of the communicative
language approach. It is regarded as emphasizing meaningful communication not only with
the primary goal of, but also the means to, language learning. Meanwhile, learning strategies
are tools and thoughts that individuals use to accomplish a communicative task in language
learning. Those skills and knowledge enable learners to assist in completing communicative
tasks confidently, flexibly, and independently, leading to autonomous learning. This article
explores the impact of task-based language learning incorporated with learning strategies to
acquire English language in an academic setting in Chiang Mai, Thailand. This study

investigated the effectiveness of the task-based strategies syllabus to enhance the
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communicative English ability of students. It also examined autonomous learning behaviors.
The findings showed that the students’ communicative English ability significantly increased
in the following areas, achievement test, presentation, debate, classroom tasks, and teacher
reflection.

Keywords: Task-based language teaching, Language Learning strategies, Communicative

English ability, Autonomous learning behaviors.

Introduction

The Burmese migrant worker community is linguistically diverse in Chiang Mai. As
the result of linguistic diversity, the medium language of instruction in school cannot be Thai,
Burmese or Shan exclusively. Therefore, the language of instruction must be English.
Furthermore, a goal of migrant students is to attend International programs in Southeast Asia
Universities, where the language of the instruction is English. Since all the students learned
English as a foreign language and only to pass school tests, they cannot apply it to real-world
communication. Additionally, they are familiar with the teacher-centered approach and
accustomed to a passive learning style. Thus, they need English language skills not only to
pass high school equivalency and university entrance exams; but also to communicate in
academic settings and the real-world. As they are migrant workers, they have limited time to
study, and due to their teacher-centered educational background, they lack learning strategies
to maximize their study time. In this particular setting, students are responsible for their own
learning, and for looking at the strategies they adopt in language learning.

Students from Myanmar, including migrant students, are not used to learning
language in an academic context or with a communicative language teaching approach. Thus,
teaching various study skills develops students to handle their study well and leads to self-
directed learning. A variety of course books have been complied and published for Burmese
migrant students in Thailand; yet, there is no appropriate coursebooks for those students to
continue to higher education. According to Cunningsworth (2002), “Coursebooks or
syllabuses are best seen as a resource in achieving aims and objectives that have already been

set in terms of learner needs.”(p.7). Indeed, there is no doubt that appropriate coursebooks are
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of vital importance for the implementation of teaching methodology, especially for Burmese

migrant students in the Chiang Mai educational field.

As far as teaching is concerned, task-based instruction is an important concern in
EAP. It illustrates how students will be using the language in the real world and studies how
they will solve an immediate problem. Furthermore, task-based teaching evaluates learners’
abilities to perform a task based on the successful completion of a discrete-point test (Ellis
2003, p.58). Therefore, the design of a syllabus might be quite helpful for the application of
task-based language teaching for English education for Burmese migrant students. Task-
based language teaching (TBLT) has become a central approach in to language learning and
teaching worldwide. However, despite being used around the world for more than two
decades, task-base approaches have been unable to approach more traditional pedagogies in
EFL contexts. This statement is true in the Myanmar EFL context, where conventional form-
focused approaches, such as grammar translation method and presentation-practice-
production (PPP) are done. Regarding this, there were many claims that PPP failed to develop
learner’s communicative abilities (Ellis, 2003; Skehan, 1993; Willis& Willis, 2009).

This research will be an attempt to design a syllabus which emphasizes a learner-
centered approach to task-based language teaching while incorporating language learning
strategies to meet the learners’ needs and enhance communicative English ability. In other
words, tasks will integrate with learning strategies in order to enhance communicative
English ability and lead to learner-centeredness. Willis framework of task-based language
teaching and learning strategies of Oxford (1990) will be the major reference in terms of the
syllabus design. Moreover, the process of syllabus design was done with a learner-centered
approach which is presented by Hutchinson & Waters (1987,p, 74) and was used in this study as this
approach not only looks beyond the competence the enables someone to perform but also focuses on
how someone acquires that competence. The aims of this study were 1) to design and develop a
task-based strategies English syllabus for Burmese migrant students in order to enhance
communicative English ability, 2) to investigate students’ communicative English language
ability after the implementation of the syllabus, and 3) to examine students’ autonomous

learning.
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Hence, the task-based strategies English syllabus was appropriate and specific for
Burmese migrant students. In this syllabus, different tasks will be used to carry the learning
strategies to develop the communicative English ability and learner-centered focus. The tasks
will be identified as follow: group discussion will carry the Social strategies and
Metacognitive strategies as students have to incorporate with one other and plan for the task.
Reading tasks will hold memory strategies, cognitive strategies, metacognitive strategies,
compensation strategies, and social strategies. Writing will train memory strategies,
cognitive strategies, metacognitive strategies, and social strategies. Listening and speaking
tasks will support memory strategies, cognitive strategies, metacognitive strategies,

compensation strategies, and social strategies

Literature Review

Task-based Language Teaching

As Prabhu is the first person to apply task-based language teaching and practicing
(Wang, 2006), he believed that students may learn more effectively when their minds are
focused on the task, rather than on the language, they are using (Prabhu, 1987). A task as an
activity that requires learners to arrive at an outcome from given information through some
process of thought and which allows teachers to control and regulate that process (Van den
Branden, 2006). Moreover, Willis (1998) states that “tasks are activities in which the target
language is used by the learners for a communicative purpose to achieve an outcome.” This
means the use of tasks is a way forward in communicative language teaching, and enhancing

their language abilities by the performance of the task.

For the definition of TBLT, it can be said that TBLT is not a monolithic teaching
method, but an adaptable approach to language teaching; Ellis also notes that “there is no
single way to doing TBLT” (2009, p.224). Samuda and Bygate (2008) also refer to task based
language teaching in “contexts where tasks are the central unit of instruction: they “drive”
classroom activity, they define curriculum and syllabus and they determine modes of
assessment” (p.58). This study mainly adopted Willis’ framework of task-based language as
the fundamental form of task-based syllabus.
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Language Learning Strategies

Many researchers have defined language learning strategies from different points of
view. According to Rigney (1978) and Rubin (1987), language learning strategies are
behaviors, steps, or techniques that language learners apply to facilitate language learning.
Use of learning strategies is a special way of processing information that enhances
comprehension, learning, or retention of the information (O’Malley and Chamot, 1990).
Moreover, Nunan (1999) defines learning strategies as the mental and communicative
procedures that students use in order to learn and use the language. Also, the definition by
Oxford (1990) included cognitive, emotional, and social aspects of language learning

strategies that enhance learners’ language learning proficiency and self-confidence.

Chamot, Barnhardt, El-Dinary and Robbin (1999) cited the National Standards in
Foreign Language Education Project (1996) to refer to learning strategies as a “means to help
students become better language students.” The broad definition of foreign language learning
consists of steps or actions selected by learners to improve on their learning of a foreign

language, the use of a foreign language, or both (Cohen, 1995).

Moreover, learning strategies also enhance self-efficacy, individuals’ perception that
they can successfully complete a task or series of tasks (Oxford, 2001). Regarding this, when
language learners encounter language tasks such as reading and writing, they can apply
several different strategies to complete the tasks. Language learners will be successful in the
tasks due to use of an appropriate language learning strategy (Richard, 1994). In other words,

learning strategies help learners become more autonomous.

Communicative Language Teaching

Communicative Language Teaching provides learners with sufficient opportunities to
use the language themselves for communicative purposes. Regarding this, Huttum (2006)

points out that communicative language teaching as a method for teaching a second language
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emphasizes the on the importance of students’ interactive ability to express their own ideas in

the target language.

In language classrooms, according to Snow (2006), “language is a major tool for
communication and that communicative activity should play a major role in the language
classrooms”(p.9). Larsen-Freeman (1986) states the most obvious characteristic of
communicative language teaching is that “almost everything that is done is done with a
communicative intent.”( p.132), In terms of communicative language teaching, language is
achieved through interaction between reader and writer, and through negotiation between
speaker and listener. There are numerous communicative activities (games, role plays,
simulation, and problem-solving tasks), which offer learners an opportunity to practice their
communication skills meaningfully in different contexts and by taking on different roles.

Small group work is also regarded as an important principle of CLT. Larsen-Freeman
(1986) puts forward that activities in a communicative class are commonly carried out by
students in small groups. Through small group activities, the students are engaged in
meaningful and authentic langue use rather than in the simply mechanical practice of

language patterns.

Methodology

This research focused on the designing a task-based strategies syllabus for bridging
course English program. Emphasis is placed on two aspects: firstly, designing the syllabus,
which focuses on Burmese migrant students’ needs and problem in learning English.
Secondly, investigate the students’ communicative English ability before and after
implementation the syllabus and examine autonomous learning behaviors. In particular, this

study addresses the following research questions:

1. Does the task-based strategies syllabus enhance their communicative English ability
of Burmese migrant students?
2. Does the task-based strategies syllabus promote Burmese migrant in becoming

autonomous learners?
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The design of the task-based strategies is based on Willis’ framework of task-based
language teaching. For each learning unit, the structure was arranged according to the
framework and integrating with language skills, reading, writing, speaking and listening
which are based on the students’ needs. Additionally, since this task-based strategy syllabus
is for Burmese migrant students, special attention was paid to make sure that tasks forms fit

the students’ particular context.

For the selection of topics and materials, questionnaires were used to collect students’
opinions and interests. Swan (1992) states that “people generally learn languages best when
their experience, knowledge of the world, interests and feeling are involved, and a course
must allow students to be themselves as fully as possible.” Thus, it is important to identify the

needs of the learners in order to choose the most suitable topics and materials.

This study subjects were divided into 2 groups as there were two phrases in this study.
The first group for need survey was composed of 35 students (15 from first year class, 20
from second year) and five native English speaking and five non-nonnative English speaking
teachers. The second group for implementing of TBS syllabus consisted (15) first-year
Burmese migrant students in Chiang Mai. They were 8 males and 7 females, and they
attended the course incorporating a 33-hour task based strategies English syllabus to enhance

communicative English ability

Due to the limited times and resources, there are two limitation of this study. Firstly,
the lesson plans used for this research did not include separated listening tasks, but listening
was integrated into speaking tasks and aiming at communicative skills. It would be more
effective if the lesson provide in training listening skills and speaking skills separately along
with communicative tasks. Second, the students had a limited time only to be trained and
improved. The students should be provided with plenty of time for study, practice, and that
they use the strategies they learn until they can perform it. Thus, if the training time was
much longer, the results of the study and the development of the students might be different

from the results in a short time.

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 13:11 November 2013

M Htang Dim @ Angela

Developing the Task-based Strategies Syllabus to Enhance Communicative English Ability

of Burmese Migrant Students 129



http://www.languageinindia.com/

Instrument

The instruments used in this study were divided into two main types, experimental
and data collection instruments. There were three types of experimental instruments in this
research: (1) Needs survey which consisted of needs survey questionnaires, needs survey
interview, and observation, (2) Proto-syllabus and (3) Lesson plans. Moreover, there were six
types of data collection instruments: (1) Lesson plans evaluation form, (2) Achievement test
used in order to investigate students’ communicative English ability, (3) Communicative
Tasks (formative assessment), 4) Teacher reflection (formative assessment), 5) Autonomous
learning behaviors questionnaires, and 6) Interviews about students’ opinion on course. Data
obtained were analyzed through the use of the SPSS computer program. The statistics
employed were arithmetic mean, percentage, standard deviation, and paired sample t- test.
Qualitative data was analyzed by using content analysis.

Design of Task-based Strategies English Syllabus

The result of needs survey, including the result from needs survey questionnaires,
classroom observation, and student and teacher interviews, was used for setting the course
objective, content, and materials. Thus, the contents of the proto-syllabus focused on the
students’ needed skills, and their topics of interest. Richard (1994) states that if language
learners use appropriate language learning strategies, they will be successful in learning
English by applying tasks. Thus, in this syllabus communicative tasks were incorporated with
these learning strategies: memory strategies, cognitive strategies, compensation strategies,
metacognitive strategies, and social strategies, all of which are very effective in encouraging
the students to develop academic skills (note-taking, comprehension, summarizing,
organization, writing quickly under time pressure, evaluation, explaining, and oral

presentation), to enhance communicative language ability in a learner-centered environment.

According to Cunningsworth (2002), good topics may arouse learners’ interest and
thus provide them with motivation. They also serve as illustrations of the aim and purpose of
the task. Then, choosing the familiar content to the students is most authentic for learners and

best matches their knowledge, experience and expectation (Ellis, 2003). Topics in the
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syllabus were selected based on the topics which students were interested in, namely
Education, Social life, Health, Environment, Culture and traditions, Laws, Science issues,
Politics, Technology, Rights and responsibilities of being a students. The teaching methods
and activities for the task- based strategies syllabus were based on an integration of various
approaches to enhance communicative English ability such as discussion, brainstorming,
group work, individual and group presentation, and debate. Communicative English ability in

the task based strategies syllabus was focused on listening and speaking, reading, and writing.

Findings
Research Question 1: Does the task based strategies syllabus enhance the

communicative English ability of first-year bridging students?

The task based strategies syllabus was constructed based on the incorporation of task-
based learning, communicative language teaching, learning strategies, learner-centered
approach, and the result of the needs survey: it consisted of 19 lesson plans covering 33
hours. The series of the lesson plans are valid and reliable because they were evaluated by
experts and the overall result of evaluation showed the lessons plans were effective, since
they were able to enhance students’ communicative English ability. Moreover, the
effectiveness of the lesson plans was measured by mean score and the lesson plan was good
as the total mean score was 3.95 and appropriate for the students to enhance communicative
English ability. The results of the lesson plans evaluation by two experts are presented in the

following table:

Overall evaluations of lesson plans by experts
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Mean
Lessons| Learning . . L Total S.D. Overall
. Contents | Materials | Warm-up | Instruction | Closure | Activities | Mean
objectives

1 4.00 3.67 3.67 4.00 4.00 3.67 4.00 3.86[ 0.17817| good
2 3.67 3.33 4.00 3.33 3.33 3.67 3.67 3.57| 0.25198| good
3 4.33 4.00 4.00 3.33 4.00 3.33 4.00 3.86[ 0.37796| good
4 4.33 4.00 4.00 3.33 4.00 3.33 4.33 3.90( 0.41786| good
5 4.33 4.00 4.00 3.33 4.00 3.33 4.33 3.90( 0.41786| good
6 4.00 3.67 4.00 3.67 3.67 3.33 3.33 3.67| 0.27217| good

7 Not rated | Not rated| Not rated| Not rated| Not rated | Not rated | Not rated | Not rated | Not rated
8 4.33 4.33 3.67 4.00 4.67 4.33 4.22| 0.34427| excellent
9 4.00 4.00 4.00 5.00 3.67 3.33 4.00 4.00{ 0.50918( good
10 4.00 4.33 3.67 4.67 3.67 3.67 4.00 4.00| 0.38490| good
11 4.00 4.00 4.00 3.67 4.33 3.67 4.00 3.95[ 0.23002| good
12 3.33 4.00 4.00 3.67 3.67 3.67 4.67 3.86( 0.42414| good
13 3.67 4.00 4.33 4.00 4.33 4.00 4.33 4.10| 0.25198( good
14 4.00 4.67 3.33 3.67 4.00 3.33 4.33 3.90( 0.50006| good
15 4.65 4.00 3.50 3.66 4.50 3.33 411 3.96 0.49836| good
16 4.05 4.00 3.87 3.81 3.99 3.51 4.10 3.90( 0.14037| good
17 4.66 4.33 3.50 4.00 4.66 4.00 5.00 4.31| 0.14373| excellent
18 4.11 4.20 4.66 3.33 4.33 3.90 4.33 4.12| 0.15073| good

19 Not rated | Not rated | Not rated| Not rated| Not rated | Not rated | Not rated | Not rated | Not rated
Total Mean Score 3.95 good

Mean: 1.00- 1.80= very poor, 1.81-2.60= poor, 2.61-3.40= average, 3.41-4.20 =good, 4.21- 5.00= Excellent

The lesson plans were also adjusted and improved according to the experts’
suggestion in order to provide effective lessons for the students. After implementing the
improved lesson plans, these lesson plans were changed and improved again to solve the
problems that really occurred during the teaching period, and to make them appropriate to the
students’ ability and time limitation of the lessons. Moreover, it can be inferred that the
lesson plans were reliable because the instruction matched with the needs of the students and
lesson objectives.  And, each lesson plan included tasks that enhance students’
communicative skills and practice learning strategies to develop autonomous learning
behaviors. In summary, the task based strategies syllabus was a valid and reliable tool to

enhance students’ communicative English ability and promote autonomous learning.

In addition, the improvement of students’ communicative English ability was shown
by comparing the pretest scores and post test scores. The mean score of pretest and post test
were significantly different (t = -10.800, p< 0.05). Thus, it can be interpreted that students’

English ability after training was significantly increased.

The result of the achievement test
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No. of sig.
Types Total score | Mean SD t df )
students (2 tailed)

Pre test 15 50 16.44 0.98
-10.800 23 .000

Post test 15 50 42.23 2.40

During the training, students were evaluated in order to check improvement of their
communicative skills by formative assessments such as oral presentation and debate for

speaking, reading for reading tasks, and writing for writing tasks.

When considering the speaking skills, the results of the speaking (oral presentation)
prior to the training and after the training were significantly different. (t = -10.177, p<.05).
The speaking skills were increased from a poor level to good level after training. It can be
concluded that the students’ speaking skills have increased. The results of the presentations

were shown in the table below:

Result of presentation

No. of Total sig.
Types Mean | S.D t df )
students | score (2 tailed)
1*' presentation 15 100 50.46 | 4.96
. : -10.177 | 27 .000
2" presentation 15 100 70.80 | 5.93

In regard to the reading skills, the performance results of the reading tasks gradually
increased. The average reading scores of the students were rated at 51.67 % for their first
task, and 95.67 % for their last task. It can be interpreted that reading scores increased by

44%, or increased from a poor level to a good level.
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Figure 3 The result of reading tasks

Regarding the writing skills, the performance of the writing tasks in general has
increased. The students’ writing scores were rated at 45% for the first task, and 71% for the
last task. The writing scores increased by 26.00%. When considering the mean score of the
reading and writing tasks, each showed that reading skills and writing skills of the students

were improved.
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Figure 4 The result of writing tasks
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Moreover, from the teacher reflection of formative assessments, based on students’
task work, students interacted with their teacher and partners, planned how to work on
completing the tasks, found the resources for their learning, and applied their background
knowledge to real life. When doing presentations, students were able to create their own

presentations and apply their background knowledge to real life presentations.

In conclusion, as students got opportunities to practice their communicative English
skills in the training, the tasks based strategies syllabus developed a communicative English
ability.

Research Question 2: Does the task based strategies syllabus promote students to

become autonomous learners?

There were three indicators that the students’ autonomous learning increased after
participating in the task- based strategies syllabus due to the theory of behaviors in
autonomous learning. First, based on the teacher reflection, students were able to know how
to plan and organize the tasks when they were completing the tasks. Based on the teacher
reflection results, during the training, students participated in a motivated, active, creative,
and independent manner. When they were carrying out tasks, they carefully followed the
specific rules of the respective tasks. Moreover, they were flexible whatever the tasks were
and whoever their partners were. They showed confidence and willingness in order to

complete the tasks, and sometimes they helped each other and led their group.

Second, the result from the autonomous learning behaviors questionnaires showed
that the students sometimes used the autonomous learning behaviors as the total score was
3.92 as the mean score. As Benson (2001) defines that “the ability to take charge of one’s
own learning.”’(P.22), selecting material / tools for extensive learning and looking for
opportunities in the variety of English activities out of the class, and keeping a record of their
study, such as keeping a diary and writing a review after the training, are behavior of
autonomous learning. Students were able to apply those behavior for own learning.
Moreover, during the training, they were able to finish their task in time, preview lessons

before the class, and try to catch chances to take part in activities such as pair/ group

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 13:11 November 2013

M Htang Dim @ Angela

Developing the Task-based Strategies Syllabus to Enhance Communicative English Ability

of Burmese Migrant Students 135



http://www.languageinindia.com/

discussion, role play, etc. This evidence indicated that students were becoming autonomous

learners and used these learning behaviors autonomously after the training.

Third, based on the students’ interview after the implementation of TBS syllabus, they
were able to evaluate their learning by doing tasks in the classroom and they were motivated
in learning. It could be said that students applied one of the autonomous learning behaviors,
evaluating their own learning, in learning English. Moreover, they were able to think
creatively by participating in the tasks. The students decided that the tasks could help them to
develop their thinking skills in their learning. Illustrated by the results of data collection
instrument, the task-based strategies syllabus does enhance students’ communicative English

ability along with the autonomous learning to become autonomous learners.

Discussion of the Results

According to Littlewood (2004), in task based learning, the tasks are essential to the
learning activity; it is based on the principle that learners may study more efficiently when
their minds are focused on the task, rather than on the language they are using.
Communication tasks engage learners in a demanding mental process as they create what
they want to say, expressing what they think or feel. Tasks help learners get chances to open
and close conversation, to work together naturally, to interrupt and confront, to ask people to
do things and to check what they have done. Moreover, Oxford (1990) defines language
learning strategies as ‘“‘steps taken by students to enhance their own learning” (p.1), and more
specifically as “action taken by the learner to make learning easier, faster, more enjoyable,

more self-directed, more effective, and more transferable to new situation” (p.8).

Based on Littlewood (2004) and Nunan (1991), the researcher of this study
constructed the tasks-based strategies syllabus to develop the students’ communicative
English skills. This study implemented the tasks based strategies syllabus to enhance the
communicative English ability. The task-based strategies focus on how students can use their
own resources to learn more effectively in order to develop English skills. The overall results
of the study show that the communicative English skills as mentioned above increased after

training. Also, the task-based strategies are helpful tools in promoting autonomous learning.
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English skills and autonomous learning were improved by using a variety of tasks and
strategies in four categories such as encouraging the student to use what they know, use their

imagination, use their organization skills, and use a variety of resources.

The results gained from the reading skills tasks shows that the students’ reading
ability has gradually increased after the 33 hours learning. During the reading skills tasks,
the students used the strategies such as thinking about and using what they already know to
help them to complete the task. Reading tasks, such as focusing on making inferences and
predictions, allowed students to use compensative strategies to complete the tasks. Then,
Venn diagram and charts were used in reading tasks; these materials helped students to use
their organization skills in reading. As a result, the metacognitive strategies (e.g., organize or
plan, manage own learning, monitor, and evaluate) also increased because of the tasks.
Students planned how to accomplish the task (organize or plan), seeking opportunities to
practice and focus their attention on the task. While working on the tasks, students checked
their progress on the task as they monitored their work. After completing the task, they
assessed how well they had accomplished the learning task. It means they self-evaluated their

tasks.

Moreover, students used cognitive strategies in reading tasks such as using resources
for receiving and sending messages and analyzing the author’s purpose from the reading.
They also used their memory strategies to recognize the sensory images. Such strategies
allowed students to form pictures in their minds what was happening in the text. Hayati &
Jalilifar (2010,(p. 62) found students who were taught reading skills via Task-Based
Language Teaching had a better academic performance, and reading comprehension was
more effective.  Another researcher, lranmehr (2011,p.147), proved that Task-Based
Language Teaching was successful in increasing the reading ability by teaching ESP through
tasks. In addition, Mercer (2005) also reported that learning strategies increased the students’
ability in reading. Thus, the task-base strategies syllabus does increase the students’ reading

ability.

Atkinson (2003) stated that writing is a social act and the writers’ texts always reflect
their ability to solve a rhetoric problem, and their awareness of their own communicative

goals, of the reader, and of the writing context. For writing, students needed to apply their
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background knowledge and reflect their ability to express the idea. When achieved, it means
they were able to communicate effectively with the readers. From completing the writing
tasks, students were able to use organizational skills (summarize, look for specific
information, structure, key words, phrase, and idea), as well as their imagination (create an
image to represent information) in practicing the writing. The result of this study shows that

the development of the students writing skills has significantly increased.

For speaking tasks, students were allowed to choose the topic and design their own
presentation. In completing the oral presentation task, students needed to organize their work,
create, practice, and design their own work. For this task, the result of comparing two
presentations scores show those students’ speaking skills increased after the training. As all
the tasks emphasized on cooperative learning (social strategies), it helps students to develop
their communicative skills through sharing their opinions and discussing in groups.
Moreover, students work in pair when they have to complete the tasks. Then students talk to
each other until both partners have the necessary information to solve the task. Therefore, it
can be said that cooperative tasks are very important for students to work in pairs or small
groups in order to use language. According to Penitz (2000), cooperative learning
encourages students to have greater responsibility for learning, exploring alternate solutions
in a safe environment and stimulating critical thinking while helping students clarify ideas
through discussion and debate. Thus, students were able to use language in a variety of ways

and learn from each other.

Besides communicative English skills, the task-based strategies syllabus developed
students’ learning behaviors to become autonomous learners. Students learned independently
while completing the tasks. According to the teacher reflection, students were shown to attain
characteristics of autonomous learners: students took responsibility for their own learning,
planned, organized and evaluated their tasks, created their own works, and searched outside
knowledge for learning resources. Moreover, the data gained from the autonomous learning
questionnaires shows the learning behaviors that the students most frequently use are:
keeping a record their study, such as keeping a diary, writing review, looking for
opportunities in the variety of English activities out of the class, monitoring their learning,
trying new ways of study and practice, and selecting material / tools for learning.
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Based on the responses of the students, the students know how to make a plan for
their language task, and be able to evaluate their own ability of doing the task. Cotterall
(1995) considered autonomous learning as the learners’ use of “a set of tactics for taking
control of their learning.” The interview results also show that students agreed that their
language skills have increased and tasks helped to learn English more easily and support their

learning.

Yet, according to the list of learning behaviors associated with autonomy in the
literature (Benson, 2001), some of the behaviors were promoted in this study. Regarding this,
Littlewood (1999) argues that “it is true; of course, that we recognize autonomous students by
their behavior; but that can take numerous different forms, depending on their age, how far
they have progressed with their learning, what they perceive their immediate learning needs

to be, and so on.”

In the previous research of autonomous learner, many researchers agree that within
the concept of learner autonomy students are involved with and responsible for their own
learning process. Subsequently, the degree of autonomy also demonstrates the complexity of
this concept. According to Gardner D & Miller (1999) students may attain a high degree of
autonomy in the skills of reading, but could remain teacher dependent while learning writing
skills. Though students needed help and guidance from the teacher, it can be seen that after
they were trained they should be able to work on their own and be successful in
communicative English ability. For example, there were two students from this study group
who got “failed” (20% and 22%) on the first oral presentation. Both of them had difficulty in
writing their own script and in reading and presenting to the class. The researcher assisted
them on two or three tasks during the training. They were able to write their own script and
give presentation with confidence on the second presentation. They got 70 % and 79 % each

in giving the second presentation after being trained.

Furthermore, different studies of learner autonomy indicate those students who attain
higher degree of autonomy are more independent, and become more successful students. In
other words, the level of autonomy while lies within individual students will reflect the

responsibility of students who actively take charge of one’s own learning which could later
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on lead them to develop their language competency. In summary, there are no students who

will be completely autonomous or completely teacher dependent.

What is more, while enhancing students’ communicative skills and promoting
autonomous learning, this study also found that the task-based strategies syllabus enhanced
motivation and thinking skills. The results from teacher reflection indicated that students
were motivated in doing the tasks and after completing the tasks they were motivated to take
on new tasks. Students asked question when they did not understand how to complete the
task. Ellis (2003) suggests that the task-based approach brings a variety of benefits to
learners; one of the most important is motivation. And, motivation is provided by the need to

realize the objectives of the task and to report back on it.

Students mentioned in the interview that they were satisfied and got more confident
after completing the tasks. That feeling or experience motivated students because they were
knowledgeably completing an activity leading to a valued end. Once students are motivated,
they can complete the given tasks or desired goals. (Brophy, 2005). Among the evident
indicators of fundamental motivation, the following are found in this research: 1) desire
demanding aspects of tasks, 2) spontaneously communicate learning to external interests, 3)

ask questions to increase their understanding further than the learning within reach.

During the training, students were able to develop their thinking skills by doing the
tasks. Students used creative thinking skills when they were doing writing tasks and
presentations. Sternberg (2002) explained that analytical thinking skills are higher-order
processes used in planning, monitoring, and evaluating performance of a task. Students
needed to analyze the reading when finding the context clues and in writing they also needed
to reflect their thinking which links to their real life. As most of the reading tasks enhance
cognitive strategies, students’ critical thinking skills were also developed. It means students
needed to use cognitive skills in completing reading tasks. Halpern et al. (1996) explained the
meaning of critical thinking skills as the use of cognitive skills or strategies that increase the

probability of a desired outcome.

Since the students had the previous learning experience of remembering facts (rote

learning), the task based strategies syllabus reduced that type of learning situation and instead
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built higher thinking skills. For completing tasks, first students need to recall their
knowledge; second, comprehend the tasks; next, use a new concept in the new situation; then
break down the information they learned from reading to distinguish between explicit facts
and inferences, comparisons and contrasts; after that, create, design, and summarize; finally,
analysis the task to evaluate. All these steps were done when completing each task. Thus,
Bloom’s Taxonomy (1956) was fixed for this study. It can be found that the syllabus also

enhanced students’ critical thinking skills through the tasks.

Conclusion

As the finding showed that besides giving the students communicative tasks to
develop their English language ability, training them how to use language learning strategies
in improving students’ autonomous learning in order to become more successful learner in
any other learning situation. Thus, it could be assumed that the task-based strategies syllabus
does enhance the students’ communicative English skills and promote autonomous learning
through training learning strategies rather than telling the name of the each learning
strategies. Moreover, the finding of this study also showed that not only the students’
communicative English ability and autonomous learning behaviors are developed, but also
students’ critical thinking skills are improved through the tasks. Furthermore, as to the
details of the task design, realistic factors have been considered so that the syllabus can really
fit the particular learner group, namely, first year Burmese migrant students .In addition, in
terms of the topics and materials, students’ opinions have been investigated. From the result
of the survey, we can discover students’ preference and needs, and thus design the syllabus
accordingly. It can be concluded that the communicative skills have developed along with the

autonomous learning to become autonomous learners.

Recommendations

For the related further research, the task-based strategies syllabus should be developed
to address language skills in different learning settings and contexts. Thinking skills,

language skills, and autonomous learning behaviors will be more improved and learning
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motivation will also be developed by adding more communicative tasks in the syllabus for

further study.
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Spoken Grammar Isn’t Broken Grammar:
A Case for Teaching Spoken Grammar in ESL/EFL Contexts

Anindya Syam Choudhury, Ph.D., PGCTE, PGDTE,
CertTESOL (Trinity, London)

Abstract

Spoken language has almost always been neglected by grammatical tradition until the
advent in the 1990s of large and varied spoken English corpora which have not only given us a
peep into the nature and characteristics of forms which occur primarily in the spoken form of the
language but also forced us to reconsider the way we look at language pedagogy, especially
grammar pedagogy.
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This article takes up the issue of spoken grammar, beginning with a few introductory
remarks on the different ways in which spoken grammar is perceived before moving on to a
discussion about the salient features of spoken grammar driving home the fact that there is a
systematicity in their occurrence. At the end, the article questions the idea that spoken grammar
is wholly distinctive and tries to see the so-called unique features of spoken grammar as part of a
speech-writing continuum before concluding with some pedagogical tips for teaching those
features of grammar of English which are either restricted to speech or are primarily present in it.

Keywords: spoken grammar, fillers, vague language, conversation, ESL/EFL
contexts

Introduction: The Traditional View of Spoken Language

A look at the etymological origin of the word “grammar” makes us understand why the
notion of grammar has always been associated with writing. The word “grammar” has originated
from the Greek word gramma which means “something written, a letter of the alphabet” (Leech
et al., 2006). The other related Greek forms are grammatiké or grammatiké techne, meaning “the
art of writing” (Palmer, 1984). There is no doubt, therefore, that traditionally grammar did have
to do with the written form of language, and the value terms “good” and “bad” have always been
used with grammar depending on whether or not language forms fulfilled the norms of
grammatical appropriateness. In this context, speech has always been devalued and considered to
be belonging to a ‘low’ register as compared to writing, comprising mainly “slurred” and
“elliptical” forms and a minimal of structure and vocabulary, as has been expressed by

Yungzhong (1985):

In spoken language, grammar and vocabulary are reduced to a minimum. The
words used often have special or hidden meaning born of some shared experience
which an outsider would fail to grasp. The speaker makes much use of elided and

slurred forms in the familiar pattern of their ordinary everyday speech. Utterances
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are typically short and often elliptical....Constructions that occur commonly in

speech are not necessarily acceptable in formal and dignified writing. (15)

This view of speech indicates that it is not something to be considered as a model for
correct and acceptable language use and, therefore, the forms which are peculiar to speech are
not to be regarded as essential to a learner’s structural knowledge. It is mainly for this reason that
the teaching of spoken English has traditionally ignored forms which are unique to speech,
which here, of course, refers to the informal, conversational speech, rather than spoken discourse
in more formal settings, such as university lectures, debates, and so on. Traditionally, it has
always been believed that spoken English has no special grammar of its own, and what has been
focused upon in the spoken English class is the standard grammar of written English, the
‘default’ grammar from which all language choices flowed (Thornbury and Slade, 2006). So we
can say that ESL/EFL learners have been traditionally, albeit strangely, taught to speak written
English! The main reason for spoken English having been considered to be grammatically
inchoate is perhaps the presence in it of the phenomenon of ‘disfluency’, which is realized in the

form of hesitations, unintended repetitions, false starts, unfinished sentences, fillers and so on.

An Alternative View of Spoken Grammar

There is another viewpoint which does not regard the spoken form of a language to be a
‘low” form but rather as one having a rich systematic grammar of its own, a grammar offering
numerous language choices to the user, a grammar in which ‘disfluency’ is not considered to be
an aberration but is normal, and results from the speaker trying to cope with the pressures of
producing speech in real time. This viewpoint, bolstered in the 1990s by the availability of the

large computer corpora brought into existence by major British dictionary publishers (Longman:
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the British National Corpus, Collins COBUILD: the Bank of English corpus, Cambridge
University Press: the CANCODE corpus), is expressed eloquently by McCarthy and Carter

(2001):

... [S]poken grammars have uniquely special qualities that distinguish them from
written ones, wherever we look in our corpus, at whatever level of grammatical
category. In our work, too, we have expressed the view that language pedagogy
that claims to support the teaching and learning of speaking skills does itself a
disservice if it ignores what we know about the spoken language. Whatever else
may be the result of imaginative methodologies for eliciting spoken language in
the second-language classroom, there can be little hope for a natural spoken
output on the part of language learners if the input is stubbornly rooted in models

that owe their origin and shape to the written languages. (1)

The “uniquely special qualities” that differentiate spoken grammars from written ones are
features like fillers, repetition, rephrasing, vague language, colloquial vocabulary, discourse
markers, ellipses, context dependent language, etc. (Pridham, 2001). Carter and McCarthy (1995:
142) contend that these features are excluded by written-based grammars but they occur with
such a frequency and distribution in the conversation of native speakers of English that they
“simply cannot be dismissed as aberration.” For instance, it is common to find in spoken English
fillers like ‘er’ and ‘erm’ in both first language and ESL/EFL contexts. These forms, of course,
give the impression of untidiness to spoken language, but then they are natural because speakers
are simultaneously working out what they intend to say and producing language. This dual job is

very taxing since whereas we require time to gather our thoughts and express ourselves, we
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cannot possibly pause for a very long time lest there should be a breakdown in communication.
In situations like this, the fillers allow people to buy time as they gather their thoughts. These

forms are usually thought to be devoid of any meaning. However, this is far from the truth.

As Willis (2003: 87-88) points out, the fillers ‘er’ and ‘erm’ could be considered to have

the following meanings:

(i) Especially when used at the end of clauses, ‘er/erm’ often means “Please let me continue.
I haven’t finished what I want to say, and I’d like a little time to gather my thoughts.”
(ii) At the beginning of a turn in response to a question, ‘er/erm’ may mean “Yes, I have
heard your question and | intend to answer it. Please allow me a moment to work out

my response.”

Vague Language and Other Distinctive Spoken Forms

Similarly, spoken language abounds in the use of structures like ‘sort of’, ‘kind of’, ‘or
something’, ‘or anything’, ‘or whatever’, and so on. These structures, which are often referred to
as vague language, allow speakers to compensate for not being able to find the correct word. In
such situations, instead of groping for words, they make do with vague language. Of course, in
this process, precision, a hallowed aim of the grammar of written English, takes a beating. But
then, precision and orderliness in the matter of vocabulary and structure are difficult, if not
impossible, to adhere to in the spoken form of a language. Vague language has another very
important function in spoken discourse. The use of vague language softens expressions and helps
in toning down the unnecessary authoritativeness and assertiveness that may creep in to our

language use. To avoid being too direct and authoritative, we may, for instance, say something
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like I think 1 would kind of have a word with her. However, we should be a little cautious in the
use of vague language since a profusion of such expressions in one’s language use may give the
impression of careless thinking and sloppy expression on the part of the speaker. In addition,

there are some other distinctive spoken forms such as

(i) the discourse markers like right, okay, well, I mean, etc.,

(i) heads, which occur at the beginning of clauses and help listeners orient to a topic, as in
That boy, Sumit, his brother, Sunil, he works in our department.

(iii)tails, which occur at the end of clauses and help to reinforce the meaning of what we are

saying, as in It’s very difficult to eat, isn 't it, noodles?

The Notion of the Sentence in Spoken Grammar

The very notion of the well-structured sentence, which is an integral part of the
traditional notion of written grammar, is incongruent with the structure of spoken discourse
which usually comprises a lot of non-sentences. These non-sentences do not hinder
communication, and they cannot be called ungrammatical as such. In fact, as Willis (2003)
points out, “when we are speaking we are not thinking of producing sentences at all; we are
thinking of putting together units of meaning. Many of these units will be in the form of
sentences. Some of them will not” (189).

Let us have a look at the following exchange between two friends talking about a freak

accident that one of them met with while travelling in a bus:

Sushmita:  Erm, so what happened next?

Sumit: Er, I kind of just managed to hold on to the door of the bus, somehow,...
absolutely horrified

Sushmita: ~ That’s terrifying.
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Sumit: Yes, it was. Absolutely terrifying, that.

Absolutely terrifying, that cannot be considered to be a sentence according to the rules of
written grammar, with the verb ‘was’ elided and the normal word order altered with ‘that’
occurring at the end instead of the beginning. Hence the tidy sentence of written grammar, That
was absolutely frightening, is turned topsy-turvy. However, in the context in which this utterance
occurs, the foregrounding of ‘absolutely terrifying’ is stylistically very effective. What appears to
be apparently ungrammatical (when we apply the norms of written English to this structure, of
course!), is perfectly alright in speech. Hence, we should urgently reconsider the traditional
method of assessing the correctness of spoken English with regard to writing as the ‘standard’.

Another feature of spoken discourse that strikes us immediately is the chaining of clauses
linked by both coordinating conjunctions like ‘and’ and subordinating conjunctions like ‘cos’
and ‘so’, which, instead of subordinating information, often function to coordinate. In this
context, Luoma (2004) has the following to say:

speech can be considered to consist of idea units, which are short phrases and

clauses connected with and, or, but or that, or not joined by conjunctions at all but

simply spoken next to each other, with possibly a short pause between them. The
grammar of these strings of idea units is simpler than that of the written language

with its long sentences and dependent and subordinate clauses. (12)

If we analyse written and spoken discourses, we will notice that unlike the elaborate
patterns of main and subordinate clauses that we find in written discourse, in spoken discourse

we often come across chains of clauses as in the following example taken from Carter (2004):
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“Well, no, Melanie’s actually still a student and she still has ten hours of lectures a week, so she
works in McDonald’s in her spare time, cos she needs the money, and she works in McDonald’s
in Hatfield...” (33)

Moreover, subordinate clauses often stand alone in spoken discourse, quite unlike the
way they function in written discourse, as can be seen in the conversational exchange below:

Tanushree: Well, actually, only one other student has turned up.
Panna: Mm.

Tanushree: Which is sad.

The subordinate clause (in bold) here stands alone and functions like a main clause, and
helps to reinforce the topic.

Is Spoken Grammar Absolutely Distinctive?

It is the presence of features like the ones mentioned above in spoken English that has
made us recognize the distinctive and systematic nature of spoken grammar. In fact, there have
been researchers like Biber et al. (1999) who have gone further to argue for the primacy of
spoken grammar:

Conversation is the most commonplace, everyday variety of language, from

which, if anything, the written variety, acquired through painstaking and largely

institutional processes of education, is to be regarded as a departure. (1038)

However, instead of pondering too much on the ‘same grammar/different grammar’
controversy, it is perhaps better and more profitable to take note of the following remark of
Leech (1998):

| prefer to think of English grammar as made of a rubbery substance that enables

it to be squashed or inflated in one part or another according to circumstances.
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The circumstances of conversation lead to a reduction of the repertoire in certain

areas and an enlargement of the repertoire in others — but this is in terms of

likelihood rather than in terms of all-or-nothing rules. So, in the end, this image

enables me to keep to the view that English grammar is common to both written

and spoken language — but its shape can be moulded to the constraints and

freedoms of each. In this sense, there is a special grammar of conversation.

(emphasis in original) (9)

Since there are a lot of overlaps between spoken and written forms of language, it is
better to avoid taking a strong view with regard to the difference between the written and spoken
forms in order not to make ESL/EFL learners believe that when it comes to teaching the
speaking skills of English, they have to learn everything from scratch. | believe that in the
ESL/EFL classroom, it is better to make a thorough, systematic examination of the spoken
corpus juxtaposed with the written one and show the relevant differences between the highly
formal and literary written forms on the one extreme and the highly conversational ones at the
other extreme of the cline of English usage. In other words, it is important in ESL/EFL contexts
to talk in terms of a speech-writing continuum rather than taking these two to be altogether
different. It is more sensible to take the view that Cullen and Kuo (2007) take when they say that
“speech and writing draw on the same underlying grammatical system (rather than on two
separate systems) but that the system is adapted in various dynamic and often ingenious ways to
meet the particular circumstances in which each medium is used” (363).

Spoken Grammar and ESL/EFL Pedagogy
In ESL/EFL contexts, our pedagogical practices have been influenced mainly by debates

around whether the forms of spoken grammar are to be taught at all, and if they are to be taught,
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which forms we need to focus upon. We have not given much impetus to the “how’ question.
With regard to this question, | think we should first make students aware of the nature and
characteristics of the spoken language and give them opportunities to analyse and produce
spontaneous language. Initially, we may be required to use tidied-up conversational exchanges
before exposing students to spontaneously produced data. In the selection of texts for the
teaching of spoken language features, it is important for us to take note of the following “two
overriding criteria” that Timmis (2005) mentions:

(i) The texts should have the potential to engage the students’ interest

(i) The texts should be plausible as natural interaction.

Moreover, we should ensure that the chosen texts are not so dense in lexis and obscure
cultural references that they become incomprehensible to the learners and the latter lose interest
altogether.

Conclusion

In conclusion, it can be said with assertion that while the speaking skill has been
foregrounded in English language teaching now in a way that was not so some decades ago, we
still have the propensity not to “take on board some interesting features of the grammar of
informal, interactive talk” (Carter and McCarthy, 1995: 141). This propensity needs to be
controlled, and what needs to be realized is the fact that although there is no absolute distinction
between spoken English grammar and written English grammar, there are significant points of
difference. These have to be shown and taught to learners in the ESL/EFL contexts lest they
should be under the misconception that spoken English does not have any grammar at all, and

that the correctness or otherwise of spoken discourse has to be assessed from the perspective of
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writing. In addition, we should give more attention to the inclusion of spoken forms in materials

for ESL/EFL teaching and learning.

Works Cited

Biber, D., S. Johansson, G. Leech and S. Conrad. Longman Grammar of Spoken and Written
English. Harlow: Longman, 1999. Print.

Carter, Ronald. “Grammar and Spoken English.” Applying English Grammar: Functional and
Corpus Approaches. Ed. Caroline Coffin, Ann Hewings and Kieran O’Halloran. London:
Hodder-Arnold, 2004. 25-39. Print.

Carter, R. and M. McCarthy. “Grammar and the Spoken Language.” Applied Linguistics 16.2
(1995): 141-158. Print.

Cullen, Richard, and I-Chun (Vicky) Kuo. “Spoken Grammar and ELT Course Materials: A
Missing Link?” TESOL Quarterly 41.2 (2007): 361-386. Web. 4 September 2013.

Leech, G. “English grammar in conversation.” Language Learning and Computers: Proceedings
of the Chemnitz Symposium 20-21 February 1998. Ed. A. Wilson and J. Schmied. 1998.
1-10. Print.

Leech, Geoffrey, Margaret Deuchar and Robert Hoogenraad. English Grammar for Today: A

New Introduction. 2™ ed. Hampshire: Palgrave Macmillan, 2006. Print.

Luoma, Sari. Assessing Speaking. Cambridge: Cambridge UP, 2004. Print.

McCarthy, M. and R. Carter. “Ten criteria for a spoken grammar.” New Perspectives on
Grammar Teaching in Second Language Classrooms. Ed. E. Hinkel and S. Fotos.
Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates, 2001. 51-75. Print.

Palmer, Frank. Grammar. 2" ed. Harmondsworth, Middlesex: Penguin, 1984. Print.

Pridham, Francesca. The Language of Conversation. London: Routledge, 2001. Print.

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 13:11 November 2013

Anindya Syam Choudhury, Ph.D., PGCTE, PGDTE, CertTESOL (Trinity, London)

Spoken Grammar Isn’t Broken Grammar - A Case for Teaching Spoken Grammar in ESL/EFL
Contexts 156


http://www.languageinindia.com/
http://www.lancaster.ac.uk/fass/doc_library/linguistics/leechg/Engl%20grammar%20in%20conversation.pdf

Thornbury, Scott and Diana Slade. Conversation: From Description to Pedagogy. New York:
Cambridge UP, 2006. Print.

Timmis, Ivor. “Towards a framework for teaching spoken grammar.” ELT Journal 59.2 (2005):
117-125. Web. 5 September 2013.

Willis, Dave. Rules, Patterns and Words: Grammar and Lexis in English Language Teaching.
Cambridge: Cambridge UP, 2003. Print.

Yungzhong, L. “Writing Versus Speech in Foreign Language Teaching.” Wai Guo Yu 3.37

(1985): 12-15. Print.

Anindya Syam Choudhury
Assistant Professor
Department of English
Assam University

Silchar — 788011

Assam

India
anindyasyam@yahoo.com

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 13:11 November 2013
Anindya Syam Choudhury, Ph.D., PGCTE, PGDTE, CertTESOL (Trinity, London)

Spoken Grammar Isn’t Broken Grammar - A Case for Teaching Spoken Grammar in ESL/EFL
Contexts 157


http://www.languageinindia.com/
mailto:anindyasyam@yahoo.com

LANGUAGE IN INDIA

Strength for Today and Bright Hope for Tomorrow

Volume 13:11 November 2013
ISSN 1930-2940

Managing Editor: M. S. Thirumalai, Ph.D.
Editors: B. Mallikarjun, Ph.D.
Sam Mohanlal, Ph.D.
B. A. Sharada, Ph.D.
A. R. Fatihi, Ph.D.
Lakhan Gusain, Ph.D.
Jennifer Marie Bayer, Ph.D.
S. M. Ravichandran, Ph.D.
G. Baskaran, Ph.D.
L. Ramamoorthy, Ph.D.
C. Subburaman, Ph.D. (Economics)
Assistant Managing Editor: Swarna Thirumalai, M.A.

Numerals in Kaprang-Tangkhul

Takhellambam Bijaya Devi, Ph.D. Scholar

Abstract

This paper aims to describe the numerals used in Kaprang-Tangkhul, a language which is
typographically closely connected with its neighbouring district of Thoubal. Kaprang has a nine
number system: cardinal, ordinal, multiplicative, aggregative, approximative, fractional,

indefinite, distributive and restrictive.
Introduction

The Naga-Kuki sub-group of Tibeto-Burman language family includes many languages
and dialects spoken in North East India including the states of Manipur, Mizoram, Tripura,

Nagaland and Assam.
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Kaprang is a small Tangkhul village of Manipur. This village is located in the Thoubal
district but it also extends to the Senapati district. The language spoken here is also known as
Kaprang Tangkhul. Although the name Tangkhul is given to a group of tribal communities, these
groups cannot communicate each other through their language. It means that Tangkhul speaks
different languages and the groups speak dialects/languages that are mutually unintelligible.
When they communicate with each other, they use either standard Tangkhul, spoken in the
Ukhrul district or in Manipuri. Tangkhul is spoken in some parts of Manipur and is mainly found
in the hill districts of Manipur. Tangkhul is divided into eight regions, viz, (1) Northern hilly
region; Raphei, (2) North-East hilly region; Somra, (3) Eastern hilly region; Ram, (4) Southern
hilly region; Kamo, (5) Western hilly region; Kharao, (6) South-West hilly region; Khaorui, (7)
North-West hilly region; Kathur or Khaorui—raora and (8) South-East hilly region; Kaikhang.

Kaprang Tangkhul is included in the Southern hilly region, Kamo. According to G.A.
Grierson , Tangkhul is included in the Naga-Kuki group.

Numerals

A numeral is a word class designating numbers or related to specifying quantities and any
other countable divisions. For instance, English words such as 'two’, 'second’, ‘twice', or even

compounds like 'seventy-seven'. In Kaprang, numerals can be classified in the following ways.
1) Cardinal

2) Ordinal

3) Multiplicative

4) Aggregative

5) Approximative

6) Fractional

7) Indefinite

8) Distributive and
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9) Restrictive

1. Cardinal Numerals

Cardinal numbers are used in counting, showing how many objects are specified as one,

two, three, four, etc. It can be classified as:

a) Basic Cardinal and
b) Compound Cardinal

(a) Basic Cardinal

The basic cardinals in Kaprang are dimorphemic. The following are the cardinals

Kaprang-Tangkhul.

Example:
ok"ot
kini
ant"um
molli
ronna
kuruk
siri
aret
oko
som
rija

lisin

In Kaprang, the basic cardinal numbers from ‘one’ to ‘nine’ are independent numerals.

(b) Compound Cardinal Numerals

2

‘one
‘two’
‘three’
‘four’
‘five’
‘six’
‘seven’
‘eight’
‘nine’
‘ten’

‘hundred’

‘thousand’
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The compound Cardinals are divided into three types. They are:
(i) Additive compound
(i1) Multiplicative compound and

(111) multiplicative-cum-additive compound.

i) Additive Compound

Additive compound are the numerals eleven to nineteen. It is formed by adding the basic

expression of numerals from one to nine to the decade numerals i.e 10+1, 10+2 10+3, 10+4 ....

etc.

Examples:
som-k"ot ‘eleven’
som-kini ‘twelve’
som-antum ‘thirteen’
som-malli ‘fourteen’
som-ranna ‘fifteen’
som-kuruk ‘sixteen’
som-siri ‘seventeen’
som-aret ‘eighteen’
som-oko ‘nineteen’

i) Multiplicative Compound

Multiplicative compounds are formed by compounding basic cardinals with each other. It

may be divided into two kinds.

a) Lower multiplicative compounds

b) Higher multiplicative compounds
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Lower Multiplicative Compounds: Lower multiplicative compounds are the numerals,
twenty to ninety. It is formed by the use of decade term so “ten” multiplied by the basic cardinal
numbers i.e., 10X2, 10X3, 10X4 ... etc.

In these numerals, the first syllable of basic numerals has been dropped, i.e.,

o-k"at, ki-ni, an-t"um etc. examples are given below:

somni “twenty’
somt"um “thirty’
somli ‘forty’
somna ‘fifty’
somruk ‘sixty’
somri ‘seventy’
somret ‘eighty’
somko ‘ninety’

Higher Multiplicative Compounds: It is formed by the preceding rija ‘hundred’ and

lisin ‘thousand’ before cardinals and the first syllable of the basic numerals is dropped. But in

the case of basic cardinal siri ‘seven’ the first syllable is not dropped.

Examples:
rijakini ‘two hundred’
rijat"um ‘three hundred’
rijali ‘four hundred’
rijana ‘five hundred’
rijaruk ‘six hundred’
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rijasiri ‘seven hundred’

rijaret ‘eight hundred’
rijako ‘nine hundred’
lisink"ot ‘one thousand’
lisipgsom ‘ten thousand’

(iii) Multiplicative-cum-Addititive Compound

The numerals from 21 to 29, 31 to 39, 41 to 49, 51 to 59, 61 to 69, 71 to 79, 81 to 89 and
91 to 99, etc. are multiplicative-cum-addititive compound numerals. Multiplicative compound is
formed by the decade number som ‘ten’, multiplied by basic cardinal numerals again adding the
basic cardinal numerals, i.e. 10X2+1, 10X3+1, 10X4+3 ... etc., and associative marker -a- is

added between them. Examples are given below:

somni-a-k ot ‘twenty-one’
somni-a-kini ‘twenty-two’
somni-a-molli ‘twenty-four’
somt"um-a-kuruk ‘thirty-six’
somt"um-a-ret ‘thirty-eight’
somli-a-k"ot “forty-one’
somna-a-kini ‘fifty-two’
somruk-a-k"ot ‘sixty-one’
somri-a-t"um ‘seventy-three’
somret-a-molli ‘eighty-four’
somko-a-kini ‘ninety-two’

2. Ordinals Numerals
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Ordinals refer to the positions in a sequence. The primary ordinals are items such as first,
second, third, fourth, fifth, etc. In Kaprang, the ordinal numerals are formed by suffixing - canna

(an adjectiveal suffix) to the cardinal numbers except in the case of first “lumsata”.

Examples:
lumsata “first’
kinicagna ‘second’
ant"umcanna ‘third’
mallicanna ‘fourth’
rognacanna “fifth’
kurukcanna “’sixth
siricagna ‘seventh’
aretcanna ‘eighth’
okocanna ‘ninth’
somcanna ‘tenth’
somkini ‘twentieth’
somt"umokocanna ‘thirty-ninths’

3. Multiplicative Numerals

Multiplicative numerals are formed by prefixing hum-, followed by the suffix -cagwa
(sense of repetition) to the cardinal numbers but in the case of “once” the prefix hum- is added to

the cardinal numbers.

Examples:
hum-k"at ‘once’
hum-kini-canwa ‘twice’
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hum-ant"um-cagwa ‘thrice’

hum-maolli-canwa ‘fourth times’
hum-ronpa-canwa ‘fifth times’
hum-kuruk-canwa ‘sixth times’
hum-som-canwa ‘tenth times’
hum-somk"st-canwa ‘eleven times’
hum-somli-canwa ‘thirty times’
hum-sompa-canwa “fifty times’
hum-rija-cagwa ‘hundred times’

4. Aggregative Numerals

Aggregative numerals are formed by prefixing punna- (sense of togetherness) to the

cardinals.
Examples:

punna-kini ‘all the two or two together’
punna-t"um ‘all the three or three together’
punna-ronna ‘all the five or five together’
punna-kuruk ‘all the six or six together’
punnna-siri ‘all the seven or seven together’
punna-somk"at ‘all the eleven or eleven together’

5. Approximate Numerals

In Kaprang, approximates are formed by the suffixing -ant"aloije to the cardinal numerals. It
carries an approximate sense in counting.
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Examples:

ok"st-ant"aloije ‘about one’
kini-ant"aloije ‘about two’
ant"um-ant"aloije ‘about three’
molli-ant"aloije ‘about four’
ronna-ant"aloije ‘about five’
kuruk-ant"aloije ‘about six’
siri-ant"aloije ‘about seven’
aret-ant"aloije ‘about eight’
oko-ant"aloije ‘about nine’
som-ant"aloije ‘about ten’
somni-antaloije ‘about twenty’

6. Fractional Numerals

The fractional refers to quantities less than one. They include half, quarter, three

quarters, and compounds of a cardinal number with an ordinal such as two-third, three-fifth, and
one-eighth. Fractional numerals in Kaprang are formed by suffixing -tai between the cardinals

and bigger cardinal precedes the smaller cardinal.

Examples:
ant"um-tai-ok"ot ‘one-third’
molli-tai-ok"ot ‘one-fourth’
kuruk-tai-ant"um ‘three-sixth’
ronna-tai-kini ‘two-fifth’
ronna-tai-ant"um ‘three-fifth’
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siri-tai-molli ‘four-seventh’

Kaprang also uses lexicalized fractional numerals. They are:

tonk"ai ‘half’

masury ‘quarter or segment’
ace ‘piece’

dpun ‘whole’

7. Indefinite Numerals

Following are the indefinite numerals in Kaprang.

Examples:
sak"ot ‘some/few’
pitti ‘many/much’
opun ‘bunch’
majam ‘group’

8. Distributive Numerals

In Kaprang, distributive numerals are formed by repeating the cardinal numerals.

Examples:
okPat-ok ot ‘one each’
kini-kini ‘two each’
ant"um-ant"um ‘three each’
molli-moalli ‘four each’
som-som ‘ten each’
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9. Restrictive Numerals

Restrictive numerals in Kaprang are formed by the using word “janti” after the basic

cardinal numbers.

Examples:
ok"atjanti ‘only one’
kinijanti ‘only two’
ant"umjanti ‘only three’
mollijanti ‘only four’
ronnajayti ‘only five’
okojanti ‘only nine’
somjanti ‘only ten’

Conclusion

From the above analysis we can determine that Kaprang has seven types of numeral. In

this language, the cardinal numbers are independent and dimorphemic. And compound cardinal

numbers are formed by using som ‘ten’ and the suffix ‘-a’ is inserted between the som and basic

numerals. The numbers hundred and thousand are lexical words. The ordinal numerals are

formed by suffixing -cagna to the basic numerals except first. The distributive numerals are

formed by repeating or duplicating the basic numbers. Similarly restrictive numerals are also

formed by suffixing janti to the basic cardinal numerals.
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Sentential Complementation in Manipuri

Dhanapati Shougrakpam, Ph.D.

Abstract

This paper discusses the behaviour of sentential complementation in Manipuri within

the structural analysis framework.

It can be inferred from the present study that sentential complement is a major
constituent of a sentence or clause structure and is associated with completing the action of

the verb. Sentential complements can also be discussed as verb modifying phrases.

Introduction

Complementation is a grammatical process by which sentences are made to function
as the arguments of higher (matrix sentence); the use of nominalized clauses in constructions
where they function as noun-phrase complements of a matrix verb.
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The only nominalizing strategy in Manipuri is the ps ~ ba suffix.
- ‘pa’ occurs after voiceless consonants.

- ‘ba’ occurs after vowels and voiced consonants.

All the action, process and stative roots are bound and known as verbal roots. They

can be nominalized by suffixation of the NZR - po~bo, as in the following two ways (i)

addition to the direct verbal roots and (ii) after other suffix.

Different Structures of Sentential Complementation Are Discussed as Follows:

(@ The way in which complement-taking predicates select nominalized

complements and the argument role of the complement can be drawn.

There are

instances in which the nominalized clause functions completely as a complement,

with all of the arguments, being realized as in:

1. nupa maca adu lop"oy caba pam-mi
man- small DET banana  eat-NZR want-ASP

The boy likes to eat banana.

(b) A Nominalized Complement Clause Functions as the Argument of the

Transitive Verb: Here, both of the arguments of the nominalized complement clause

retain the case marking that they would have in an independent finite clause. Thus, the

complement clause is being placed directly into the NP slot without any adjustments

to its structure outside of the nominalizing suffix.

Complementation of Transitive Verb uy ‘see’/tay ‘hear’:
2. ma no ma bu p"uba oy uy
he-NOM  he-ACC beat-NZR I see

| saw him beating him.

3. ma na ma bu coyba oy tay
he-NOM he-ACC scold-NZR I hear

| heard him scolding him.
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In the above two examples, there is a clear indication that one ‘him’ is the doer
or subject [ma-no (he-NOM)] and the other ‘him’ as in [ma-bu (he-ACC)] is the
object or recipient of the action.

The structure can be more clearly seen as from the following two examples-

4. mopa na ma bu phuba oy uy
father-NOM he-ACC beat-NZR I see

| saw his father beating him.

5. mopa na ma bu caybo oy tay
father-NOM he-ACC scold-NZR | hear

| heard his father scolding him.

(©) Complement Clause Constructions Involving Desiderative Predicate:
Some complement clauses necessarily have adjustments to their internal
syntactic structure when they are embedded as arguments of a matrix verb.
This occurs when there is co-reference between the matrix subject and the

complement subject.

In the complement construction involving desiderative predicate the subject of
the matrix verb and the subject of the complement verb are necessarily co-referential,

and the subject of the complement verb is obligatorily unexpressed.

6. oy yensa cabo pam-mi
I chicken eat-NZR want-ASP

| want to eat chicken.

7. oy isay sokpo pam-joy
I song sing-NZR  want-ASP
I like singing.

(d)  The Evidence for Indication of More General Nominalizing Strategy in

Embedding Sentential Complements - A grammatical process which involves the
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objectification of a complete sentential proposition such that it may occupy the
functional slot of a noun phrase within a larger sentence.
8. nupa lsp"oy  cabo du oy gi imanaba ni

man banana  eat-NZR DET I-GEN friend-COP

The boy who ate banana is my friend.

9. nupi du kiba dogi paysa du tomba do pi
womanDET afraid-NZR-CAUS money DET TombaEMP give
The woman gave the money to Tomba out of fear.

(Someone) Gave the money to Tomba for fear of the woman.

(e) In Complementation by Nominalization, the nominalizer po~bas is suffixed

to the predicate of the sub-ordinate clause as shown below —

10.  nupa maca adu lop"oy caba pam-mi
man small DET banana eat-NZR  want-ASP

The boy likes to eat banana.

11.  nupi maca adu koyba catpa pam-mi
woman small DET roam go-NZR  want-ASP

The girl likes roaming.

® Sentential Complements are also embedded by means of the attributive
subordinator—compare (1) and (2) below:

12. samu thalj no hatpa  du yamno nupgnay-te
elephant  knife-INST  kill-NZR DET QTF happy-NEG
The killing of the elephant with a knife is very saddening.

13.  manipuri lon panbo yamna luy
Manipuri language speak-NZR QTF difficult
Speaking Manipuri language is very difficult.
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In examples (12) and (13), the nominalized sentential complement functions
as grammatical subject of the matrix clause. There is no tense/aspect marking in the
matrix clause. A distinction between realized and unrealized sentential complements

can be drawn as below:

" The only indicator that the situation described in the embedding in (12) is
realized in past time i.e. (koanagumbo amono) samu hatpa du ‘someone killing

the elephant’ is the presence of the determiner ‘du’.

. The embedding in (13) is generic, it is unrealized in any specific instance i.e.

(konagumba amona) manipuri nanbs ‘somebody speaking Manipuri’

(g) The Difference Between Realized and Unrealized Sentential Complements
can be seen in the following pairs:

The unrealized sentential complements assert a statement in each of the first
pair (as in a).

The realized sentential complements (as in b) are distinguished formally from
unrealized sentential complement by the presence of the case markers after the
nominalized verb. The presence of the case marker indicates that the embedding is a
realized one and shows the direct connection of the subordinate clause with the matrix

clause.

It is obvious that the matrix clause is a result of the embedded clause. The
notion of realized situations is specifiable in that they are temporally bounded, one-

time occurrences.

14.a. cak yamno cabo noy
rice QTF eat-NZR fat

Eating too much rice makes one fat.

14.b. oy cak yamna  cabo dogi noy-re
I rice QTF eat-NZR-CAUS  fat-ASP

| am fat because of eating too much rice.
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15.a. oy t"obok yamno  towbo way
I work  QTF do-NZR tired

Doing too much work makes me tired.

15.b. oy t"obok  yamno  towbo dogi wa-re
I work  QTF do-NZR-CAUS tired-ASP
| am tired of doing too much work.

(h) Purpose and Result Embeddings in Sentential Complements:

(1)  The purpose embeddings are instance of an unrealized event, an action that is

not completed as yet. It is indicated by the future aspect marker koni~goni as shown in

each of the first pair (as in a).

(2)  The result embeddings are instance of a realized event, that is, the action is

completed from an aspectual view. It is indicated by the presence of the causative

markers ‘dogi’ which is added to the nominalized verbal root as shown in each of the

second pair (as in b). The notion of realized situations are specifiable in that they are

temporarily bounded, one time occurrence.

16.a. mohak yen cabo lak-koni
he chicken  eat-NZR come-ASP

He will come to eat chicken.

16.b. mohak yen cabo dogi na-re
he chicken eat-NZR-CAUS sick-ASP

He has fallen sick from eating chicken.

17.a. mohak layrik pabo lak-koni
he book read-NZR  come-ASP
He will come to study.

17.b. mohak layrik yamno pabo dogi wa-re
he book QTF read-NZR-CAUS tired-ASP
Reading too much made him tired.
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18.a. mohak yu t"okpo cot-koni
he wine  drink-NZR go-ASP
He will go for drinking.

18.b. mohak yu thakpa dogi naw-re
he wine drink-NZR-CAUS  mad-ASP
He is high from drinking.

The causative markers ‘ds’ and ‘gi’ can also be added to the nominalized

verbal root in each of the second pair (b) above as shown below

19. mohak  yen caba do na-re
he chicken eat-NZR-CAUS sick-ASP
He fell sick from eating chicken.

20. mohak yen cabo gi na-re
he chicken eat-NZR-CAUS sick-ASP

He fell sick because of eating chicken.

Q) The Sentential Complement Can Precede, Follow or Be Embedded into

the matrix clause:

i) The sentential complement [ranins ananba  mocu pambo] precedes the

matrix clause [ay khonni] as in

21. [ranino onanbo  mocu  pambo] oy  khonpi
Rani-NOM  red color want-NZR | know
I know that Rani likes red color.

i) The sentential complement [rani no ananbs moacu pambs] can follow the

matrix clause [ay khonni] as shown below

22. oy khanni [rani no onanbo  mocu  pambo]
I know Rani-NOM red color  want-NZR
| know that Rani likes red color.
The use of this kind of sentential complement is less frequent.
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iii) The sentential complement [rani na ananbs macu pamba] can be embedded

into the matrix clause [ oy khanpi] as shown below

23. oy [rani no ananba macu pambo] khonni
I Rani-NOM  red color want-NZR know

I know that Rani likes red color.

()] There are two main types of quotative complementizers, namely ‘hayba’
and ‘hayna’; these two complementizers have been derived from the verb hay ‘say’
through the addition of the adverbial suffix ‘-no’ and the infinitive suffix ‘-bo’

respectively.

Complements ending in ‘hayba’ refer to a fact (a state, process or action)
whereas the ones ending in ‘hayno’ refer to a statement. The use of these

complementizers involves certain pre-suppositional differences.
Q) Complementation by the Use of the Quotative Complementizer ‘hayba’:

The more general nominalizer which corresponds more closely to the relative
clause nominalization is a fully inflected finite clause nominalization by the quotative
complementizer ‘hayba’. The quotative turns the entire clause into an attribute, which
then can be used to make reference to either the subject or the object (depending on

which argument is made the head of the noun phrase).

24.  cawbono cawbi  pamjoy haybo oy k'opni
Chaoba-NOM Chaobi  like QTV | know
| know that Chaoba likes Chaobi.

25. oy ca koromna sem-goni haybo khaljlji
I tea how make-ASP QTV  know

I know how to make tea.

26.  mohak koromno tusol-li haybo oy  k"onni
he how to fall -ASP  QTV | know
| know how he fell down.
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The Quotative ‘hayba’ is Used to Infer an Assertion:
Q) When speaker disagrees or wants to intentionally challenge an earlier
statement made by someone else as in the following examples.

27. mano mop’om odu  pojoy hayba  oranbo-ni
he-NOM place DET nice QTV  wrong-COP
His saying that the place is nice is wrong.

28. mano deli do tom-mi haybo  towsinnaba-ni
he-NOM Delhi-LOC study-ASP QTV  deceit-COP
His saying that he studies in Delhi is a deceit.

(i)  When speaker wants to show agreement to an earlier statement made by

someone else as in the following examples.

29.  mano mop"om adu p'sjoy hayba  acumbo-ni
he-NOM place DET nice QTV  true-COP

His saying that the place is nice is true.

30. mano deli do tom-mi haybo asenbo-ni
he-NOM Delhi-LOC study-ASP QTV truth-COP
His saying that he studies in Delhi is a truth.

(ili)  The agreement to a statement can be indicated by the addition of the lexical

negator ‘natte’ to the negative words as in the following examples.

31. ma no deli do tommi haybo oranbs notte
he-NOM  Delhi-LOC study-ASP QTV false-LNTR
His saying that he studies in Delhi is a truth.

32. ma na maopa doktor ni haybo mocin  t"ibo notte
he-NOM  father doctor-COP QTV lips lie-LNTR
His saying that his father is a doctor is not a lie.
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The quotative complimentizer ‘hayba’ is used for showing off one’s ability when

used with the emphatic marker ‘di’ as in the following examples.

33.

34.

(1)

35.

36.

37.

()

38.

oy di sari koromno  set-koni  haybo  K'opni
I-EMP  saree  how wear-ASP  QTV know

I know how to wear a saree.

oy di yen koromno  tlop-goni haybo  K'opni
| EMP hen how cook-ASP QTV know

I know how to cook chicken.
Use of the Quotative Complimentizer ‘hayna’:

The use of the quotative complimentizer ‘hayna’ refer to a statement as shown

in the following examples.

oy cot-koni  hayno wasok-K"i
I go-ASP  QTV promise-ASP

| promised that | would be going.

cawbo no cawbi pamjoy  hayno hay
Chaoba-NOM Chaobi  like QTVvV say
Chaoba says that he likes Chaobi.

mo yen koromno  t"onp-goni  k"anpi hayna  hay
he  chicken how cook-ASP know QTV say

He says he knows how to make chicken.
Alternate Use of Quotative Complimentizer ‘hayba’ and ‘hayna’:
ay na caba pam-mi  hayno mok"oydo  k"ophon-k'i

I fish  eat-NZR want-ASP QTV  they-EMP let know -ASP

I made them know that | want to eat fish.
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39. oy na caba pam-mi  haybo mok"oydo  k"ophon-k'i
I fish  eat-NZR want-ASP QTV  they-EMP  let know-ASP
I made them know that | want to eat fish.

(1IV) Use of Quotative Complimentizer ‘hayba’ and ‘haynd’ in a Single
Statement:

The two complementizers can be used in a single embedding when asserting a
statement on behalf of someone else absence. In such a case, it is obligatory that the
quotative complementizer‘hayna’ can only precede the quotative complementizer

‘hayba’ as shown below.

40. ma p'urit odu pam-mi  hayno haybo oy Kk'onni
he shirtt, DET  want-ASP QTV  QTV | know
| know that he says that he likes the shirt.

41. ma deli do cot-koni hayno haybo oy kheljlji
he delhi-LOC  go-ASP QTV QTV 1 know
| know that he says that he would go to Delhi.

42, ma ca t"ok-koni  hayns haybo ni
he tea drink-ASP QTV  QTV-COP

He says that he would drink tea.

43. ma lak-keni hayno  hayba ni
he come-ASP QTV QTV-COP
He says that he would come.

44.  ma cotpas yawni hayno hayba ni
he go-NZR join QTV QTV COP

He says that he would be going along.
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45. ma  ca-goni hayna  hayba ni
he eat-ASP QTV  QTV-COP
He says that he would eat.

Conclusion

This paper is essentially an exploratory analysis of Sentential Complementation in
Manipuri. These preliminary findings will hopefully serve as a basis for advancement of

further studies.

Abbreviations
ACC : Accusative
ASP : Aspect
COP : Copula
CAUS: Causative
DET : Determiner
EMP : Emphatic
GEN : Genitive
INST : Instrumental
LOC : Locative
LNTR : Lexical Negator
NEG : Negative
NOM : Nominative
NZR : Nominalizer
QTF : Quantifier
QTV : Quotative
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Biotext: A New Perspective

Roghayeh Farsi, Ph.D.
Neyshabur University, Iran

Abstract

Literary criticism has always concerned itself with the triangle of text, context, and
author/reader. Such triangulation has led to the emergence of a wide variety of literary
approaches, each one of which has paradoxically had some limitations. The present article aims
at introducing a new perspective which encompasses all other approaches without falling in the
trap of their reductionism. The initiator of this new notion is J. S. Anand, the living Indian poet.

This paper not only introduces Anand’s theory of biotext as the virtual realm of any
literary text but it also elucidates Anand’s biotext by modeling it after Gilles Deleuze’s
postmodern theories on time, hence interdisciplinarity between literary criticism and philosophy.
Here, a parallel is drawn between the syntheses of time (past, present, future) and those of text,
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context, and author/reader. Calling biotext as the virtual Third Space is regarded as Anand’s
attempt to postcolonialize his new perspective, following Homi K. Bhabha.

Key words: biotext, synthesis, Anand, Deleuze, Bhabha
Introduction

History of literary criticism evinces critics’ views have not transcended the triangle of
text, context, and writer. With each approach, there has been a tilt toward either one or two of
these elements. Roland Barthes’s revolutionary announcement of death of the author and birth of
the reader in text substituted author with reader, hence reader-response approach. The
postmodern re-turn to the context and its impacts on text production and interpretation have
rendered Formalists’ stress on the autonomy of text outdated. Such triangulation has restricted
the critics’ scope of vision and made their lenses impervious to criticism. Total eradication of the
author is as just reductive as the sole emphasis on text or context.

J. S. Anand, in a metacritical approach, introduces the new and conducive notion of
biotext in an attempt to fill in the gaps of all such perspectives. He defines biotext as the all-
inclusive, protean, and virtual Space which is shared by, but not restricted to any one of, text,
context, and author/reader. Following his postcolonial predecessor, Homi K. Bhabha, Anand
calls biotext as the Third Space whose synthetic structure de-colonizes the monopoly of either
element in the triangle.

The present paper is a scrutiny into Anand’s view of biotext and endeavors to highlight
its merits in criticism. This study adopts a Deleuzian lens to shed light on the notion of biotext
and see how its synthetic structure dispenses with drastic triangulation. The postmodern thinker,
Gilles Deleuze, is noted for his new theories on language, time, history, art, and politics. He
defines time in terms of three syntheses: the synthesis of the present, the synthesis of the past,
and the synthesis of the future. Modeling biotext after this temporal scheme helps us utilize
Anand’s biotext to put an end to the long held strife in literary criticism, bringing them all to a
kind of resolution without doing harm to any one. However, before going to the analysis, a
proper definition of the elements, text, context, and writer/reader, would be pertinent.

On Defining and Characterizing Text

Generally speaking, text is any written or oral production. A discourse analyst like
Raphael Salkie defines text as “a stretch of language that may be longer than one sentence”
(1995, p. ix). Norman Fairclough views texts as “selective actualisations of potentials (potential
discourses, genres, grammatical constructions, metaphors, vocabularies etc.)” (2010, p. 487).
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In literature, text is any selective actualization which pursues the objective to give
pleasure to the reader in addition to broadening his/her understanding of human life and
condition. Generically, a text differs from poetry to fiction. Author is the producer/writer of the
text, one in whom both text and context converge, hence a mediator but with a difference.
Context is the historical and cultural setting in which the author is situated and writes the text.
Malinowski aptly calls it “context of culture” and contends, “utterance and situation are bound
up inextricably with each other and the context of situation is indispensable for the understanding
of the words” (1923, p. 306; cited in Widdowson, 2004, p. 37).

When a literary critic such as Eagleton writes on the indefinability of literature because
evaluations change over time (Olsen & Pettersson, 2005, p. 119), he is in fact implying the
unavoidable syntheses of text and context.

J. S. Anand on Text and Biotext

Anand, also, defines context as “the empirical setting of a work of art [. . .] when it has
been produced, and how, under what pressures, things which attend its creation” (2013, p. 4).
This Indian critic metaphorically compares the unavoidable relation between the poet and the
context to a flying kite and its string and writes: “the writer is himself the creation of certain
circumstances, and he is rooted in certain societal reality” (Personal email, 2013, p. 1).

While Formalists textualize the text by setting aside the context and focusing on the
aesthetic features, the reader-response critics valorize the reader over text and author.
Contextualists pay the least attention to either reader or text per se and approach text as a
political phenomenon for or against context. Therefore, they subjectify the author and politicize
his/her work. Anand tries to include all these diverse dimensions in his theory of biotext without
abiding by any one. He argues that biotext has a synthetic structure and for this feature it retains
different dimensions.

Post-structuralist View of Biotext

Biotext is not the same as subtext which differs from text to text, from discourse to
discourse, and thus has a limited scope of application. Besides, while subtext is a structuralist
approach to text, biotext cherishes the fluidity and multiplicity of a poststructuralist view of text.
What parallels Anand’s biotext with time is its triad structure which resembles the three elements
of past, present, and future. For understanding the synthetic structure of biotext, one has to
investigate the way Deleuze defines time in terms of its three syntheses.

In Difference and Repetition, time is defined through three syntheses, where each of the
three syntheses is prior process in relation to the other times as dimensions. Synthesis is by
nature a process; process means a transformation of events and their relations. For Deleuze,
synthesis is a process of being thought together. This view is the bedrock on which biotext could
be set up, since it implies the interdependence of all parts. Furthermore, the processive nature of
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biotext is the feature which encourages the present comparison of Anand to Deleuze. In a
personal email, Anand writes,

Whatever flows into the text is actually the result of a long process, of association
and dissociation, sifting and filtering, all going on at the same time. The creative
process does not wait for artificial tools to be applied to a work of art. A work of
art is the creation in the bio-tanical garden of life [. . .] the whole cosmos is
filtered through the poet’s consciousness at the time of creation. (2013, p. 5)

Time and Biotext

The processual synthesis is of vital significance insofar as Deleuze defines time not as
process, but “process making multiple times. Times are made in multiple synthetic processes”
(Williams, 2011, p. 3). The irreducibility of these multiple times to one another is the ground on
which biotext and its irreducibility can be founded. In his theory of time, Deleuze denotes this
sense of simultaneity through the verb “retain” and argues in each synthesis, the other two
elements are contracted and thereby retained.

Retention denotatively means keeping the other in itself instead of discarding it.
Therefore, when Deleuze argues the synthesis of the present contracts the past and the future, he
takes the past and the future as “dimensions” of the present. Envisaged in the light of the
contractual aspect of Deleuzian time-notion, the theory of biotext counterargues all the reductive
approaches to either text, context, or author/reader.

Focus of This Paper

In order to have a better appreciation of Anand’s notion of biotext, the present study
models the triad of text, context, writer after Deleuze’s three syntheses. In this framework, the
paper takes the context as the synthesis of the past which is marked with virtuality; the
writer/reader can be taken as the synthesis of the present and is thus featured by succession,
multiplicity, and habit; and the text is the synthesis of the future in which the eternal return is the
main characteristic. This juxtaposition does not imply that biotext is temporal; rather, it helps one
understand much better the features that biotext has.

The First Synthesis of the Present: Author

The first synthesis of time is that of the present. The reason that the author can be taken
as the synthesis of the present is its vital role in the triad. Literature and literary criticism begin
with author exactly like time that begins as the present instead of as past or future. Author/writer
is the subject who is identified as the performer of the act of writing. In Lampert’s words, “Every
synthesis . . . is a present and only a present” (2006, p. 16). Like the synthesis of the present, the
writer has multiplicity. In Lampert’s elucidation of Deleuze’s first synthesis, the very synthetic
structure of the present accounts for its multiplicity: “there is a schema in the present for the co-
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presence of the multiplicity that made up the present. Synthesis displays the present precisely as
a past-present-future array” (Lampert, 2006, p. 16). Referring to the contractual nature of the
present, Lampert speaks of the future and the past as the dimensions of the present (p. 26).

Inspired by Hume, Deleuze opines that the first synthesis has the logic of succession and
is marked with difference and habit. Habit is a synthesis of retention and expectation, “it is the
synthesis of a variation in intensity over events, where retention is the absorption of past
variations and expectation the impulse to future ones” (Williams, 2011, p. 40).

In a Deleuzian key tone, writer can be viewed as the locus where difference is drawn out
from repetition. Yet, this difference is not difference qua difference or difference per se; rather it
is a varying relation. Like Deleuzian habit which “draws out a differential variation from a
repetition” (Williams, 2011, p. 40), writer creates a change or becoming in the series. One might
counterargue that writer is endowed with volition and is hence a deciding agent, while Deleuze’s
synthetic process is a passive one which prefigures any conscious subject. It should be noted here
that by writer, we do not mean only the conscious, decision-maker agent; rather writer is the site
of interface of text and context, where the past and the future converge. With an eye on the
asymmetrical relation between the syntheses of text and context, biotext defines writer as the site
of power struggle. This view includes both private and public dimensions of writer as an agent.

Passive and Immanent

Besides, synthesis is passive because it is immanent. Immanence, in Lampert’s words,
“implies that as soon as there is something then there is everything. As soon as there is anything,
there has been a contraction that has folded a multiplicity into a singular presence”, that is, it
contracts without the interference of any deciding or active consciousness. In Deleuze’s own
words, a synthesis is passive as it is “not carried out by the mind, but occurs in the mind” (as
cited in Joe Hughes, 2008, p. 11). From this angle, the writer’s unconscious, embracing all
cultural, mythical, and personal traits, is processive and passive, hence immanent.

The Second Synthesis of the Past: Context

The context can be mapped on Deleuze’s second synthesis, that of the past. Like this
synthesis, the context is featured by memory and virtuality. On the necessity and autonomy of
the synthesis of past, Deleuze writes, “We must not draw back from the necessary consequence:
there must be another time in which the first synthesis of time carries itself out. The latter
necessarily refers to a second synthesis” (as cited in Lampert, 2006, p. 31). This explanation
justifies Deleuze’s view that the first synthesis is originary but not original and is therefore
reliant on another synthesis.

Deleuze defines the second synthesis as the one in which the first synthesis operates,
“carries itself out”. This point implies the (inclusive) nature of the synthesis of the past in the
sense that it determines the form of all passing presents rather than causing particular ones. As
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Williams rightly explains, “The being of the past . . . is the condition of possibility for all the
different active memories, their differences, but also their connections, above all their
connections with the passing presents that came before them — all of them” (p. 58). In this sense,
the second synthesis contains within itself the synthesis of the present.

Second Synthesis as Pure Memory

Following Bergson, Deleuze describes the second synthesis as “pure memory”, that is,
memory in which an experience from any point in the past can pop up into present experience
(Lampert, 2006, p. 35). Bergson opines the past memory belongs nowhere, not even to the brain,
because the brain exists in the present. He concludes pure memories, that is memories which
have not been retrieved yet by the mind, exist virtually, rather than actually. In Lampert’s words,
“The status of a memory is that if it should get expressed in a present, then it will reveal the past,
but until it does, it exists in a virtual status of its own” (2006, p. 36). Mapped on this view, the
context or history is virtually present; only once the author draws upon any particular event
selectively, that event represents a particular point in the past. Thus the context is present as the
“past in general”. This interpretation pinpoints the limited scope of the author’s selection and
simultaneously it impregnates the selection with multiple other possibilities.

A New Asymmetry

For Deleuze, the past functions like a container. Consequently, with the second synthesis,
a new temporal asymmetry arises: “Whereas the passive synthesis of habit constitutes the living
present in time and makes the past and the future two asymmetrical elements of that present, the
passive synthesis of memory constitutes the pure past in time, and makes the former and the
present present . . . two asymmetrical elements of this past as such” (as cited in Bogue, p. 38).

Therefore, just as in the first synthesis, the past and the future are its dimensions, for the
second synthesis also the present and the future function as its dimensions. What this point
implies is that in either synthesis, the other elements do exist as they are retained by the main
synthesis, instead of being obliterated. What this point signifies in mapping literature onto
Deleuze’s time-schemes is the countersigning view that in all interpretations none of the
elements can be claimed to have been totally eradicated.

Anand’s Biotext with Virtuality

Modeling the context after the second synthesis accords Anand’s biotext with the
important feature of virtuality. On the distinction between the real and the virtual, Anand writes,
“Reality is a delusion, a highly subjective idea of something — and even that subjective is
constantly under the protean urge. . . . The virtual relates to the existence of several possibilities,
to which even the ‘so-called real’ can be subjected to” (2013, p. 6). Writing in details on the
virtual, Bogue refers to the important characteristics of the virtual that when applied to context
reveals many crucial issues about its significance as an element of biotext. For Deleuze, the
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virtual is “the transcendental condition of possibility of all empirical, individual entities” (as
cited in Bogue, 2010 p. 21).

Individuation, Virtuality and Illusion

This transcendental condition is characterized by the model of individuation, taken from
the philosopher Simondon. Individuation is a process of actualization which emerges from a
metastable site which is itself marked with “a line of continuous variation”, hence multiplicity.
The line of continuous variation remains immanent within each actualization; this renders the
actualized entity potential of multiple other variations. In Bogue’s words, “each element of the
virtual is a site of metastable, ‘impersonal and pre-individual’, metamorphic, individuating self-
differentiation; each is a site of coexisting possibilities determined by a singular point whose
position cannot be known before it is actualized in a given situation” (2010, p. 24). A view of
reality which reduces the virtual only to the actual side is an illusion.

The virtual comprises pure difference-in-itself which becomes actualized in matter and
form and yet in this actualization the pure difference-in-itself is cancelled or negated. What this
implies is that in every actualization there exist multiple possibilities which, due to conditions,
have not been actualized, but exist there as potentials. This justifies the fact that things can
undergo process of becoming and thereby metamorphose to other things or beings.

Counter-actualization, Virtual and Actual

In this respect, Deleuze proposes the notion of counter-actualization or counter-
effectuation which is immanent within any actualization. As the other side of the actual, the
counter-actual serves as the way the actual can communicate with its virtual side. As Eva Aldea
explains, “Even when it has been actualized, every object still has a virtual side, an ‘excess’ of
the virtual that is not explicated, but ‘left unaccomplished’ in actualization” (Aldea, 2011, p. 20).

The other implication of the immanence of the virtual in the actual by way of counter-
actual is the distinction that Deleuze aptly draws between the virtual and the actual. For Deleuze,
virtuality is “dynamic, open, and robust, where actuality is passive, determinate, and ephemeral.
The actual may be what is produced, but the virtual is what is productive” (Sherman, 2009, p. 3).
As put rightly by Hallward, the virtual is creative, and the actual is created; the virtual composes,
while the actual is composed (as cited in Sherman, 2009, p. 3). This new light cast on the context
does away with its marginality as a dead, already finished, presence and thus accords a vital role.

Creative, Dynamic and Virtual Side of Biotext

What renders the biotext creative and dynamic is the virtual side that is characteristic of
its second synthesis, that of the context. This perspective sheds light on the context in a new way
foregrounding its creative role. The synthesis of the context comprises both the actualized virtual
and the counter-actualized sides of the actual. Just as pastness is the logical capacity of events to
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experience inexhaustible transformations, the virtuality of the context implies its potential for
metamorphoses; and what makes metamorphoses possible is the counter-effectuated sides of the
actual. For the synthesis of the past and also of the context, such metamorphoses to be actualized
the third synthesis which is the synthesis of the future is needed. In this way, in the synthesis of
the past, the future functions as one of its dimensions. This virtuality entails the presence of the
other synthesis, the third synthesis, which brings about various transformations in the past in
time and context in biotext.

Completion, Transmutation and Actualization

In her explanation of Deleuze’s second synthesis, Aldea aptly refers to Deleuze’s ethics
and brings in a new vision of freedom as the ability and authority by which “we develop and lead
the [virtual] to its completion and transmutation, and finally become masters of actualizations
and causes” (2011, p. 20-21). This justifies the ethics of Anand’s biotext which gives priority to
author’s ethical conduct.

In contrast to the actual which comprises a “plane of organization”, the virtual is
characterized as a “plane of consistency” (also called plane of composition, or plane of
immanence; Deleuze and Guattari assign different names to this plane in different contexts like
“body without organs”; “the abstract machines”; or “the line of flight”). As Aldea defines, the
plane of consistency is “nothing but thought cutting through the virtual, ‘capturing’ a slice of it”
(2011, p. 23). “Capturing a slice of” the virtual results in nothing other than becoming, or
haeccity — Deleuze and Guattari’s technical term for deterritorializing transformation and
modifications of categories, actions, and relations. They explicate, “

there is a mode of individuation very different from that of a person, subject,
thing, or substance. We reserve the name haeccity for it. A season, a winter, a
summer, an hour, a date have a perfect individuality lacking nothing. . . .They are
haeccities in the sense that they consist entirely of relations of movement and rest
between molecules or particles, capacities to affect and be affected. (as cited in
Bogue, 2010, p. 27; Deleuze and Guattari, 1987, p. 261).

Multiplicity of Roles and Continuing Metamorphosis

Becoming is not only dynamic, but it also involves a pack, a multiplicity. What interlinks
Deleuze’s notion of becoming to art is his idea that the artist is “a becomer”: “the artist,
including the novelist, goes beyond the perceptual states and affective transitions of the lived.
The artist is a seer [voyant], a becomer [devenant]” (Bogue, 2010, p. 17; Deleuze and Guattarri,
1994, p. 171).

Such a view of the artist justifies the urge of the present study to parallel the processive
nature of Anand’s biotext with Deleuze’s time-syntheses. Applied to biotext, the synthesis of the
context provides the ground for multiple becomings and metamorphoses which occur through the
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present, that is, through and within the author. Rather than being a mimesis, becoming is a
process of methexis, not imitation but the act of participation. In Deleuze and Guattari’s words,
“The painter and musician do not imitate the animal, they become the animal at the same time
that the animal becomes what they willed at the deepest level of their concord with Nature” (as
cited in Sherman, 2009, p. 8). Since becoming is a promise of the future, this explains the
interdependence of the three syntheses of text (the future), author (the present), and context (the
past).

Determination of Power

Upon the plane of consistency, things are distinguished from one another “only by speed
and slowness” (Deleuze and Guattari, 1987, p. 254) and by their corresponding “degree of
power” (Deleuze and Guattari, 1987, p. 256; cited in Bogue). Degree of power is determined by
an entity’s affects — its power of affecting and being affected — and “Affects are becomings”
(Deleuze and Guattari, 1987, p. 256). Becoming is deterritorializing as it violates subjectivity
and dissembles forms: “It is a composition of speeds and affects involving entirely different
individuals, a symbiosis; it makes the rat become a thought, a feverish thought in the man, at the
same time as the man becomes a rat gnashing its teeth in its death throes” (as cited in Sherman,
2009, p. 8).

Put in other words, actualization is the outcome of asymmetrical relations between
particles; in biotext discourse, this asymmetry opens up the issue of the political and the process
of politicization. This is one of the reasons that Anand prefers to name biotext after Bhabha’s
Third Space, which is the site of mobilization of codes. This point needs further explanation
which will be carried on later on in the paper.

Virtuality of the Synthesis - Paradoxes

Ronald Bogue refers to three paradoxes of the second synthesis of time which could be
conducive in our understanding of the context in biotext. The first paradox is that the virtual past
is simultaneous with the present (Bogue, 2010, p. 39). In biotext, the synthesis of the context is
simultaneous with the synthesis of the text. What this implies is that in biotext the context
functions as the ground necessary for the synthesis of the text. This role justifies the simultaneity
of context with text.

The second paradox is, as Bogue writes, “that the past coexists with itself” (2010, p. 39).
The virtuality of the synthesis of the past makes this coexistence with itself justifiable and
thereby possible. In biotext, the coexistence of context with itself highlights its totality and
generality which thereby makes it fit as a ground for the synthesis of the present, the
author/reader. The third paradox is, in Bogue’s analysis, “that the past pre-exists every present
moment” (2010, p. 39).
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As the present moves within the virtual realm of the past, the pre-existence of the pure
past is pre-supposed. In biotext, the pre-existence of the synthesis of the context to the synthesis
of the author foregrounds the inevitable groundedness of the author within the virtual realm of
the context. The paradoxes of the second synthesis highlight the dimensionality of the first
synthesis in the second and vice versa. This point in the biotext implies the interdependence of
the three syntheses, which is the main argument of the article.

Acentricity

Some may argue that one’s approach to the past and/or the context is quite selective and
restrictive. It should be noted that as soon as any historical element is approached it becomes
personal holding the ideology of the writer. Unlike the phenomenologists who give priority to
the intending consciousness, Bergson and Deleuze argue that images are created in, and exist in,
the objects perceived. As far as they are not captured by any subject, they are “ascentred” and do
not exist in any particular succession. This puts under question the authority of cause-effect
relationships and sets this relation as arbitrary and selective. This view of acentricity refers to the
virtuality of the second synthesis; and since the virtual is multiple, multiplicity is impersonal and
ahistorical. When Anand writes of the synthesis of the context, he implies the ahistoricity and
impersonality of the historical background, that is, the context as a totality, which has not been
yet triggered by any consciousness. Ascentricty of the context helps Anand counterargue claims
against ideologized versions of history, which are history-centered by a consciousness.

Importance of Context

Just as the synthesis of the past is necessary for the present, causing the present to pass,
the context is necessary for the writer to situat